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Ú assurer le 
« remplissage » 
estival de la 
destination 
(long 
séjour),

Ú favoriser la 
circulation des 
visiteurs sur l’ensemble 
du territoire (depuis 
les points de 
concentration 
touristique vers 
les zones moins 
fréquentées),

Ú attirer de 
nouveaux flux 
de clientèle 
excursionniste 
(à la journée),

Ú gérer dans 
sa globalité 
le site de 
Fonseranes 
depuis le 1er 
juillet 2017.

Ú étirer 
davantage la 
fréquentation sur 
les ailes de saison 
(court séjour 
en moyenne et 
basse saison),

Ú augmenter la 
consommation 
touristique 
sur le territoire 
(restauration, 
activités de loisirs, 
produits du terroir),

MAINTENIR LE NIVEAU 
DE RÉFÉRENCE 
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 /  Le budget principal    

FONCTIONNEMENT

INVESTISSEMENT

Dépenses de 
fonctionnement 

Ú 2 582 058 €
(2 393 645 € en 2017)

Résultat de l’exercice

Ú - 33 629 €
Résultat de clôture 

Ú - 18 910 €

Recettes de 
fonctionnement

 Ú 2 712 341 €  
(2 902 728 € en 2017 
1 793 283 € en 2013)

Recettes d’investissement

  Ú 133 858 €  
Dépenses d’investissement

  Ú 167487 €  

Résultat de l’exercice  
Ú 130 283 €
Résultat de clôture  
Ú 478 924 €

Le résultat consolidé  
de clôture

  Ú 460 014 €   
(381 730 € en 2017 
321 230 € en 2013)

Le résultat consolidé  
de l’exercice

  Ú 96 654 €  

BILAN FINANCIER
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 / Le budget annexe «Fonseranes»    BILAN FINANCIER

FONCTIONNEMENT

INVESTISSEMENT
Résultat de l’exercice

Ú 61 302 €
Résultat de clôture 

Ú 28 721 €

Dépenses de 
fonctionnement 

Ú 546 817 €

Recettes de 
fonctionnement

 Ú 502 861 € 

Le résultat consolidé  
de l’exercice

  Ú 17 346 €   
(- 12 587 € en 2017)

Recettes d’investissement

  Ú 62 374 €  
Dépenses d’investissement

  Ú 1 072 €  

Résultat de l’exercice  
Ú - 43 956 € 
Résultat de clôture  
Ú - 23 962 €

Le résultat consolidé  
de clôture

  Ú 4 759 €  
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ACTIVER LE LEVIER DE L’AUTOFINANCEMENT 

SUBVENTION 
COMMUNAUTÉ DE 
L’AGGLOMÉRATION

1 043 014 €
(1 226 414 € en 2017
1 145 000 2013)

DONT TAXE DE SÉJOUR

955 473 €
(986 209 € en 2017
787 005 € en 2016
784 982 € en 2013)

DONT PARTENARIAT / 
SERVICES / BOUTIQUES 
/ COMMISSIONS ET 
REDEVANCES

262 006 €
(311 585 € en 2017
211 559 € en 2016
58 898 € en 2013)

> BUDGET PRINCIPAL

RECETTES 

1 296 864 €
(1 356 293 € en 2017
1 076 176 € en 2016
937 397 € en 2013)
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ACTIVER LE LEVIER DE L’AUTOFINANCEMENT 
> BUDGET FONSERANES

89 532 € 
de redevances 
et conventions 
d’occupation 

temporaires des 
comptoirs 

116 168 €  
de produits 
boutiques, 

billetterie du 
cinéma immersif, 

location 
d’audioguide.

297 161 €
de stationnement 

RECETTES 

502 861 €
sur l’exercice 2018
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 / Le budget consolidé (Principal + Annexe «Fonseranes»)BILAN FINANCIER

Le budget d’investissement présente un 

résultat de clôture de + 9 811 €, 
soit pour les deux sections un résultat  

de clôture final de + 464 774 €.

Le budget exploitation de l’exercice 
2018 affiche un excédent de + 86 328 €, 
soit avec le report à nouveau de 2017, un 
résultat de clôture de + 454 963 €.
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EN 2018, 
LE COMITÉ 

DE DIRECTION S’EST RÉUNI 

6 FOIS 
62 délibérations 

présentées en séance et soumises à l’approbation 
des membres délibérants (58 en 2017),  

complétées par
 

44 décisions ou arrêtés du directeur
(31 en 2017).
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31 collaborateurs permanents 
(pour 26,9 équivalents temps plein)

dont 4 agents 
de la fonction publique mis à disposition par la Communauté 

d’Agglomération (3,05 équivalents temps plein)

UNE POLITIQUE  
DE RESSOURCES HUMAINES 
RENFORCÉE 
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UNE POLITIQUE  
DE RESSOURCES HUMAINES 
RENFORCÉE 

Le recrutement de 23 salariés  
en contrats saisonniers  

d’avril à octobre,

L’accueil de 20 stagiaires dans 
le cadre de conventions de 

stage avec des écoles locales.

L’Office de Tourisme procède également au suivi 
des actions de formation. 
Le personnel se forme et se diplôme tout en 
travaillant, avec 2 nouvelles diplômées cette année : 
un titre professionnel Chargé de Projets E-tourisme en 
formation et VAE et une licence Marketing Territorial et 

Patrimonial en VAE. Il est à noter que les demandes de 
formation, la mise en place de journées dédiées, ainsi 
que les demandes plus spécifiques liées au bilan de 
compétences, à la VAE et à l’activation des Comptes 
personnels de Formation (CPF) font l’objet de montage 
de dossiers en lien avec notre OPCA l’AGEFOS.
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282 215 
visiteurs reçus 

en 2018 
contre 73 238 

en 2011

1 304  
courriers et 

2 728  
mails traités

(2133 mails en 2017)

14 824   
appels 

téléphoniques 
en 2018  

(14 887 en 2017)

82%  
de clientèle 

française 

18%  
de clientèle 
étrangère

POURSUIVRE LE PLAN  
D’ORGANISATION DE L’ACCUEIL ET 
DE L’INFORMATION DES VISITEURS
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Béziers
Mail Chapat

Béziers
Centre Historique

Sérignan
Cigalière

Valras-
Plage

Villeneuve-lès-
Béziers

Total Béziers
Fonseranes

Total 
Global

2011 21636 6972 4302 32886 3053 68849 4389 73238

2014 27826 41363 6831 40516 4092 120628 72061 192689

2015 903 91220 5654 49601 5684 153062 87310 240372

2016  fermé 93860 5263 65853 13955 178931 33044* 211975

2017 fermé 85066 6499 54357 14094 160016 79852** 239868

2018 fermé 69708 7781 51215 10721 139425 142790 282215

* site fermé au public en 2016 et accueil temporaire dans une structure provisoire installée sur le nouveau parking.
** comptage manuel sur l’exercice 2017.

Flux en nombre de visiteurs dans les Bureaux d’Information de l’Office de Tourisme

POURSUIVRE LE PLAN  
D’ORGANISATION DE L’ACCUEIL ET 
DE L’INFORMATION DES VISITEURS
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CONSOLIDER LES 
VISITES GUIDÉES 

Le dispositif a permis 
d’accompagner  

6 625  visiteurs 
sur la destination 

en 2018
 (contre 4 925 en 2017,  4 500 en 2016 et 

2 138 en 2015). 
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LES BALADES CONTÉES 
POUR LES INDIVIDUELS

148 balades
ont été programmées en 2018 
(48 en 2012 et 128 en 2017).

soit 3 723 personnes 
(678 en 2012 et 2 294 en 2017).

dont 9 visites hebdomadaires 
sur le territoire en période estivale 
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LES BALADES ET VISITES 
POUR LES GROUPES

99 groupes
accueillis en 2018

Soit 2 902 personnes  
(contre 1 902 en 2017,  1 164 en 2016 et 

1 070 en 2015)

56  
visites guidées 

(43 en 2017)

22  
journées

(20 en 2017)

20  
demi-journées 

(7 en 2017)

1  
séjour

(1 en 2017)

La médiatrice culturelle 
de l’Office de Tourisme  
a ainsi accompagné 
18 visites de classes 

pour 396 élèves  
en 2018
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LA BOUTIQUE 
DU BUDGET PRINCIPAL

4 boutiques sont en fonctionnement dans les 4 BIT 
de Béziers Centre Historique, Valras-Plage, Sérignan et 
Villeneuve-lès-Béziers. 

11 584 produits et billets y ont été vendus, 
ainsi répartis :

CA TTC
Nombre  

de billets
Billetterie

Nombre  
de produits

Produits

Béziers Centre 
Historique

40 439,00 € 2983 28 706,00 € 2288 11 733,00 €

Valras-Plage 26 099,00 € 2394 15 548,00 € 1736 10 551,00 €

Sérignan 9 684,00 € 1124 9 523,00 € 29 161,00 €

Villeneuve-lès-
Béziers

3 187,00 € 155 412,00 € 875 2 775,00 €

Total 79 409,00 € 6656 54 189,00 € 4928 25 220,00 €

+ de47500 produits ou billets 
vendus pour plus de 213 000 €de recettes
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VISITEURS 
ET BOUTIQUE DE FONSERANES

Quelques chiffres de fréquentation du site en 2018 

Ú nombre de véhicules entrants  64 858
Ú nombre de véhicules payants  51 021  
(les gratuités sont liées à la fréquentation des habitants Ambassadeurs)

Ú nombre de visiteurs haut des écluses (parking)  324 288
Ú nombre de visiteurs bas des écluses  256 571
Ú nombre de visiteurs dans la maison du Coche d’eau (BIT)  143 845
Ú nombre de visiteurs du cinéma immersif  12 174
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BOUTIQUE 
DE FONSERANES

12 174 
entrées au 

cinéma 
immersif

35 933 
produits ou 

services vendus, 
répartis de la 

façon suivante 

9 395 souvenirs « les 9 écluses »,
4 623 cartes et affiches,

1 946 produits gourmands,
1 897 bouteilles vins et bières,

1 615 produits en papeterie,
597 produits en textile,

486 produits d’artisanat.

2 889
utilisations 

d’audioguide

311
billets sur les 
activités petit 
train, visites 
guidées et 

Pass Tourisme

20 559 
produits 

boutiques et 
gourmands 
vendus pour 

102 631€ 
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ORGANISER LA COLLECTE  
DES INFORMATIONS PARTAGÉE  
AVEC HÉRAULT TOURISME 

1 342 
fiches actualisées 
dans la base de 

données

1 970 
fêtes et 

manifestations 
saisies

+
En 2013, l’Office de Tourisme alimentait seulement 
666 fiches prestataires et saisissait seulement 297 

manifestations pour l’année.

En 2018
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LE TOURISME PARTICIPATIF 
AVEC LES HABITANTS  
DU TERRITOIRE

L’objectif initial de 
10 000 ambassadeurs 
a été atteint en octobre 2017. 

Fin 2018, 13 400 habitants 
sont ambassadeurs de notre 

destination.
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PARTENARIAT AVEC  
LES PROFESSIONNELS DU TERRITOIRE

247 
prestataires 

de l’Agglomération 
se sont engagés 

en 2018 
(225 en 2017 et 

200 en 2016)
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PARTENARIAT AVEC  
LES PROFESSIONNELS DU TERRITOIRE

EN 2018,  
l’Office de Tourisme a relancé 
l’opération «  Pass Tourisme » 
pour les visiteurs :  
tarifs préférentiels pour 
40 sites et activités  
attractives en Languedoc.

74 000 €  
Chiffre d’affaires

11 200 entrées  
chez les partenaires 
référencés

LE PASS

TOURISME

TOURISM PASS

WWW.BEZIERS-IN-MEDITERRANEE.COM

OFFICE DE TOURISME  

BÉZIERS MÉDITERRANÉE

 Tél : +33 (0)4 99 41 36 36
www.beziers-in-mediterranee.com

 BÉZIERS 
 Place du Forum,  
 Centre Historique 
 Canal du Midi,  
 Fonseranes

 VALRAS-PLAGE 

 Centre Station

 SÉRIGNAN 
 Salle de spectacle  
 La Cigalière

  VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS 

 Rive du Canal du Midi 

 BASSAN  

 Point iMobile  
 Place Jacques Villeneuve

Renseignements et vente du Pass Tourisme : 

Information about and sale of the Pass Tourisme:

PASS TOURISME 

CHOISISSEZ PARMI TOUS LES  

SITES : DE 1 À 40 

Tous les partenaires ont été soigneusement 

sélectionnés par l’Office de Tourisme de 

Béziers Méditerranée et ont consenti  

des réductions dans le cadre de ces  

offres de découverte du Languedoc.

SELECT AMONG ALL THE SITES:  

FROM NR1 TO 40 

Every partner was carefully selected by Béziers 

Méditerranée Tourist Board, and has granted 

rebates, dedicated to these special offers «Discover 

Languedoc».

CHOISIR PARMI LES  SITES  

DE 1 À 17 À MOINS DE  

45 MINUTES DE BÉZIERS.

Tous les partenaires ont été soigneusement 

sélectionnés par l’Office de Tourisme de 

Béziers Méditerranée et ont consenti  

des réductions dans le cadre de ces  

offres de découverte du Languedoc.

CHOOSE AMONG SITES, FROM NUMBER  

1 TO 17 IN LANGUEDOC, LESS THAN 45 

MINUTES FROM BÉZIERS

Every partner was carefully selected by Béziers 

Méditerranée Tourist Board, and has granted 

rebates, dedicated to these special offers «Discover 

Languedoc».

40 sites touristiques à visiter dans le 

Languedoc à moins de 45 minutes de 

Béziers. Pass Tourisme à partir de 9 €*

*sur la base de 2 activités pour 1 personne adulte  

(à partir de 13 ans).

40 touristic sites to visit in Languedoc, all less than  

45 minutes from Béziers. Pass Tourisme :  

Starting price 9 €*      *2 activities for 1 adult , > 13 years old

n PASS TOURISME MODE D’EMPLOI

Pour pouvoir bénéficier des activités proposées :

1/  Procurez-vous le Pass Tourisme à l’accueil  

des Bureaux d’Information Touristique  

ou dans votre camping ou hôtel

2/ Choisissez vos activités

3/  Une fois sur le site de votre choix :  

 1 ticket = 1 entrée payante adulte ou enfant

 (sauf activités 19/20/25/31/37)

n TOURISM PASS HOW DOES IT WORKS

In order to benefit from the proposed activities:

1/  Purchase your pass in one of the Tourist Information 

Offices or in your campsite or hotel

2/ Choose your activities

3/  Once arrived at the destination of your choice: 

1 ticket = 1 paid admission, adult or child.  

(except activities 19/20/25/31/37)

4 ACTIVITÉS  
AU CHOIX
4 ACTIVITIES OF 
YOUR CHOICE

2 ACTIVITÉS  
AU CHOIX
2 ACTIVITIES OF 
YOUR CHOICE

33€
17€

PASS 
ADULTE
ADULT

4 ACTIVITÉS  
AU CHOIX
4 ACTIVITIES OF 
YOUR CHOICE

2 ACTIVITÉS  
AU CHOIX
2 ACTIVITIES OF 
YOUR CHOICE

23€
12€

PASS 
ENFANT
CHILD

4 ACTIVITÉS  
AU CHOIX 
4 ACTIVITIES OF 
YOUR CHOICE

2 ACTIVITÉS  
AU CHOIX 
2 ACTIVITIES OF 
YOUR CHOICE

18€
9 €

PASS 
ADULTE
ADULT

4 ACTIVITÉS  
AU CHOIX
4 ACTIVITIES OF 
YOUR CHOICE

2 ACTIVITÉS  
AU CHOIX
2 ACTIVITIES OF 
YOUR CHOICE

12€
6 €

PASS 
ENFANT
CHILD

PASS  
COOL  
LANGUEDOC
ACTIVITÉS DE 
ACTIVITIES, FROM NR

PASS  
PREMIUM  
LANGUEDOC

ACTIVITÉS DE 
ACTIVITIES, FROM NR

  

146, Avenue de la Plage • 34410 Sérignan • 04 67 32 33 05 

museedartcontemporain@laregion.fr - mrac.laregion.fr 

VISITE LIBRE :  septembre à juin : du mardi au vendredi 10h-18h. Samedi et 

dimanche : 13h-18h. Juillet-août: ouvert du mardi au vendredi de 11h à 19h. 

Samedi et dimanche: 13h-19h.

VISITE GUIDÉE :  Juillet-Août : jeudis de 11h30 à 12h30 et dimanches 15h. 

Visites sur réservation tout le reste de l’année. Retrouvez la programmation des 

visites et évènements sur mrac.laregion.fr  

Fermé les jours fériés.

FREE VISIT : September to June : From tuesday to friday: 10am-6PM. Saturday and Sunday : 

1pm-6pm. July and August : From tuesday to friday: 11am-7pm.  

Saturday and sunday: 1-7 pm. GUIDED VISITS: In July and August, every thursday from 

11.30 to 12.30 and every sunday at 3 pm. All year long: reservations only. The whole 

programme of visits and events on mrac.laregion.fr Closed for hollidays.

Tarif adulte +18 ans 
Gratuit -18 ans. 

Adult: 18 years +  
Free Admission:  < 18 years  

DÉCOUVREZ SUR 3 200 M², EXPOSITIONS TEMPORAIRES ET COLLECTION 

PERMANENTE. 

THE OCCITANIE REGIONAL CONTEMPORARY ART MUSEUM IS A CULTURAL 

AND TOURISTIC “MUST”. DISCOVER 3 200 M² OF ITINERANT AND PERMANENT 

COLLECTIONS.

SÉRIGNAN  C2
MUSÉE
RÉGIONAL D’ART 
CONTEMPORAIN

1

Bois de Bourbaki, D28 - Route de Bessan • 34500 Béziers • 06 25 43 41 37 

beziersaventure@gmail.com • www.beziersaventure.com

OUVERT DU 17 FÉVRIER AU 04 NOVEMBRE : Week-end, jours fériés de 14h à 18h  /  

1
ER AVRIL AU 17 AVRIL : tlj de 14h à 18h. 18 AVRIL - 9 JUILLET : 

Mercredi, week-end et jours fériés de 14h à 18h. 10 JUILLET AU 3 SEPTEMBRE : 

tlj de 10h à 19h  /  21 OCT AU 5 NOV : tlj de 14h à 18h.  VACANCES DE PÂQUES : 

14h-18h  VACANDES D’ÉTÉ : 10h-19h VACANCES DE TOUSSAINT : 14h-18h  

CONDITIONS PARTICULIÈRES : réservations à partir de 10 pers. Accrobranche 

accessible dès 3 ans. Paintball sur réservations.

February 11th/March 30th, September-October: week-ends, public holidays, 2-6 pm.  

April 1st-17th: every day, 2-6 pm. April 18th-July 9th : wednesdays, week ends and public 

holidays 2-6 pm. July 10th-September 3rd: every day, 10 am to 6 pm. October 21st-November 

5th: every day 2-6 pm. SPECIAL CONDITIONS: booking required for groups over 10 persons.  

Treetop adventure trail starting at 3 years old. Paintball, prior booking required

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 3-12 ans

Adult: 13 years +  
Child: 3-12 years

BÉZIERS C3
BÉZIERS 
AVENTURE

SITUÉ DANS UN BOIS DE 80 HECTARES, À 10 MN DU CENTRE VILLE DE 

BÉZIERS, 15 MN DE SÉRIGNAN LE PARC BÉZIERS AVENTURE, ACCUEILLE 

DEPUIS 12 ANS PETITS ET GRANDS ET LES TRANSPORTE EN HAUT DES CIMES, 

LEUR PROCURANT DES SENSATIONS INOUBLIABLES. CE PARC PROPOSE 

AUJOURD’HUI 10 PARCOURS ÉVOLUTIFS ACCESSIBLES DÈS 3 ANS GRÂCE À 

LA LIGNE DE VIE CONTINUE POUR UNE SÉCURITÉ OPTIMALE. UNE ÉQUIPE 

SYMPATHIQUE VOUS Y ATTEND.

SET IN A 80HECTARE WOOD, 10 MN FROM THE CENTRE OF BÉZIERS, 

15MN FROM THE SEASIDE, BÉZIERS AVENTURE PARK WELCOMES ADULTS 

AND CHILDREN SINCE 12 YEARS, AND HELPS THEM CLIMB UP THE TREES, 

PROVIDING UNFORGETTABLE SENSATIONS. THE PARK NOW PROPOSES 10 

ROUTES, ACCESSIBLE UP THE AGE OF 3 (THANKS TO A «LIFELINE», FOR A TOTAL 

SECURITY). A NICE TEAM AWAITS YOU!

25

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, consom
m

er avec m
odération.

SÈTE F3 - F4
SÈTE  
CROISIÈRES

PROMENADE SUR UNE EAU TOUJOURS CALME. VISITE COMMENTÉE DES PORTS, DES 

QUAIS, DU CENTRE, LE QUARTIER DE LA POINTE COURTE, LA PLAGETTE, LE CANAL 

MARITIME, LE CANAL ROYAL, GEORGES BRASSENS, LES JOUTES. PASSAGE SOUS HUIT 

PONTS MOBILES ET FIXES EN PLEIN CŒUR DE SÈTE, LA VENISE DU LANGUEDOC. 

A CRUISE ON CALM WATERS WITH A COMMENTARY CONCERNING PORTS, QUAYS, 

THE CENTER, THE POINTE COURTE NEIGHBOURHOOD, THE PLAGETTE, THE MARITIME 

CANAL, THE ROYAL CANAL, GEORGES BRASSENS, WATER JOUSTING AND THE 8 BRIDGES 

WHICH HAVE EARNED FOR SÈTE.

04 67 46 00 46 • setecroisieres@aol.com • www.sete-croisières.com 

EMBARQUEMENT : Milieu Quai Général Durand, (face au restaurant La Calanque 

34200 Sète). Possibilité de parking sous le canal ou à proximité du Théâtre de la 

Mer, à 10 min à pied en longeant les quais et le port.  

1
ER AVRIL AU 30 SEPTEMBRE : 7j/7 AVRIL À JUIN- SEPTEMBRE : départs a 11h (sauf 

mercredis), 14h, 15h, 16h et 17h. JUILLET- AOÛT : départ à 11h ( sauf mercredis), de 

14h à 18h, départs réguliers. CONDITIONS PARTICULIÈRES : se présenter 30 min 

avant le départ à l’embarcadère avec les tickets. Départ soumis aux conditions 

météo et un minimum de 6 participants par rotation. Chaussures fermées et 

adhérentes.

BOARDING: Boarding: Middle of the Quai Général Durand, (in front of the restaurant La 

Calanque). (Parking under the canal or near the “Théâtre de la Mer”, a 10 minutes walk along 

the quay and the port). 

APRIL 1
ST-SEPTEMBER 30

TH: every day. DEPARTURES: April-may-june-september : 11 am 

(except on wednesdays), 3, 4 and 5 pm. JULY-AUGUST: 11 am (except on wednesdays), and 

from 2 to 6pm, departure every hour. SPECIAL CONDITIONS: Arrival on the pier with tickets 

30 minutes before the departure. Departures depending on weather conditions. A minimum of 6 

participants by rotation. Closed gripping shoes required.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 3-12 ans
Gratuit -3 ans

Adult: 13 years +  
Child: 3-12 years
Free Admission: < 3 years 
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Route de la Maïre - 34410 Sérignan-Plage - 04 67 32 25 30

• Vacances de pâques, du 14 avril au 2 mai  : ouvert tous les jours de 14h à 18h30.

• du 19 mai au 22 juin et du 13 septembre au 1
er octobre : ouvert les mercredis, week 

end et jours fériés (consulter site internet pour les horaires)

• 23 juin au 6 juillet et du 1 septembre au 10 septembre : ouvert tous les jours de 10h 

à 18h30
• 7 juillet au 31 août : ouvert tous les jours de 10h à 23h  

Restauration possible sur place. 

From April 14
th to May 2

nd open every day 2pm - 6.30pm. From May 19th to June 22
nd, and 

from Sept. 13
th to Oct 1

st: open on wednesdays, week-ends and holidays (check website for 

timetable). From June 23
rd to July 6

th and Sept 1
st to 10

th: open every day 10am-6:30pm.

Catering service availableFrom July 7
th to August 31

st: open every day 10am-11pm. Catering 

on the premises.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 3-12 ans,  

Gratuit -3 ans.

Adult: 13 years +  
Child: 3-12 years
Free Admission: < 3 years 

VENEZ VOUS DÉFIER AU MINI-GOLF, EN FAMILLE OU ENTRE AMIS 

NOUVEAUTÉ : LE PARC DE JEUX ET DE DÉTENTE POUR LES PETITS ET LES 

GRANDS ENFANTS.

CHALLENGE FAMILY AND FRIENDS TO A PARTY OF MINI-GOLF... BRAND NEW: 

EXPLORE, IMAGINE, AND LIVE ADVENTURES IN « THE LOST WORLDS », BUT DON’T 

GET LOST THERE...

SÉRIGNAN-PLAGE  D2

MINI GOLF  
DU LION

Le Devois • 34410 Sérignan • 04 67 39 57 11  

sunkarting@wanadoo.fr • www.sunkarting.fr

AVRIL, MAI, JUIN, SEPTEMBRE : 7j/7, 14h-19h. JUILLET-AOÛT : 7j/7, 11h-minuit.

OCTOBRE-MARS, VACANCES SCOLAIRES NATIONALES : 14h-18h.

CONDITIONS PARTICULIÈRES : activité réservée aux + de 7 ans (1,20m).

APRIL, MAY, JUNE, SEPTEMBER: Everyday: 2pm - 7pm

JULY, AUGUST: Everyday 11am - 12pm. OCTOBER- MARCH, NATIONAL SCHOOL 

HOLIDAYS: 2pm - 6pm. SPECIAL CONDITIONS: Activity + 7 years of age (1,20m).

SÉRIGNAN  
C2
SUN KARTING

LOCATION DE KARTINGS. CIRCUIT AVEC UN PONT ET SIX VIRAGES RELEVÉS.  

CIRCUIT ENFANT (PARCOURS DE 10 MINUTES). D’AUTRES ACTIVITÉS HORS PASS 

TOURISME VOUS SONT PROPOSÉES SUR LE SITE. WESTFILET (PARCOURS GÉANT 

FILET, CABANE PERCHÉE, 5M DE HAUT) ET ACCROPOTO.

GO-KART RENTALS WITH ELECTRONIC TIMING. TRACK WITH A BRIDGE AND 6 RAISED 

CURVES. CHILDREN’S COURSE (10 MINUTES). OTHER ACTIVITIES EXIST, INDEPENDENTLY 

FROM THE PASS TOURISM.

Tarif adulte +12 ans 
Tarif enfant 7-11 ans

Adult: 12 years +  
Child: 7-11 years
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34410 Sérignan-Plage • 04 67 32 38 88

ranchstjean@gmail.com • www.ranchsaintjean.com

POUR LES BALADES À PONEY : Avril, mai, juin et septembre : mercredi, samedi, 

dimanche et jours fériés, 15h-17h. Juillet et août : tlj,10h-12h et 16h-20h.

CONDITIONS PARTICULIÈRES : Ponyland sur réservation avril, mai, juin et 

septembre.

PONY RIDES: April, May, June, September: Wednesday, Saturday, Sunday, holidays 3pm - 

5pm. July, August: Everyday 10am -12am and 4pm - 8pm

SPECIAL CONDITIONS: Ponyland : booking required in april, may, june and september

SÉRIGNAN  C2
RANCH  
SAINT JEAN

POUR LES ENFANTS : PONYLAND, LE PARC À THÈME WESTERN, UNIQUE DANS 

LA RÉGION. 

FOR CHILDREN: PONYLAND, A WESTERN THEME PARK UNIQUE IN THE AREA. HORSE SHOW 

FOR ALL AGES.

BALADES À PONEY : 
Tarif enfant 3-12 ans
Gratuit -3 ans

PONY RIDES 
Child: 3-12 years
Free Admission: - 3 years
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Ancienne Abbaye de Fontcaude • 34460 Cazedarnes • 04 67 38 23 85 

abbaye-fontcaude@orange.fr - www.abbaye-de-fontcaude.com

HORAIRES D’ÉTÉ : 1
er juin-30 septembre : tous les jours sauf dimanche matin 

VISITES : 10h-12h, 14h30-19h. Juillet-août : du lundi au vendredi, 10h-19h

HORAIRES D’HIVER : 1
er octobre-31 mai : tous les jours sauf dimanche matin. 

VISITES : 10h-12h, 14h30-17h30 (jusqu’à 18h30 à partir de l’heure d’été).

Fermé en janvier, sauf dimanches après-midis et vacances scolaires. 

SUMMER HOURS: June 1st - September 30th: Everyday except Sunday morning

GUIDED VISITS: 10am -12am and 2:30pm - 7pm

July and August: Monday through Friday, 10 am - 7pm

WINTER HOURS: October 1st - May 31st: Everyday except Sunday morning

GUIDED VISITS: 10am -12am, 2:30pm - 5:30pm (6:30pm during summer hours).

Closed in January except Sunday afternoons and school holidays

L’ABBAYE DE FONTCAUDE EST UN CHEF D’ŒUVRE DE L’ART ROMAN EN LANGUEDOC, 

ET UNE ÉTAPE SUR LE CHEMIN DE ST JACQUES DE COMPOSTELLE. VISITE LIBRE.

FONTCAUDE ABBEY, A MASTERPIECE OF ROMANESQUE ART IN LANGUEDOC, IS ONE OF 

THE STOPS ON THE SANTIAGO OF COMPESTELA’S WAY.

Tarif adulte +13 ans 
Gratuit -13 ans

Adult: 13 years +  
Free Admission: - 13 years 

CAZEDARNES  B4

ABBAYE DE  
FONTCAUDE 9

114 Avenue Roger-Audoux • 34410 Sérignan •  04 67 32 23 26 

caveau@vignerons-serignan.com • www.vignerons-serignan.com

BOUTIQUE : OCTOBRE - AVRIL : du lundi au samedi 9h-12h, 15h-18h.

MAI - SEPTEMBRE : 9h-12h, 15h-19h.

VISITE GUIDÉE : tous les mardis et jeudis en juillet et août à 17h.

CONDITIONS PARTICULIÈRES : visite des chais uniquement en juillet et août. 

WINE-SHOP : OCTOBER TO APRIL:  Monday through Saturday 9am-12am, 3pm - 6pm

MAY TO SEPTEMBER: 9am - 12am, 3pm - 7pm

JULY AND AUGUST: Guided visits every Tuesday and Thursday at 5pm 

SPECIAL CONDITIONS: Visits only in July and August.

VISITE D’UNE HEURE DES CHAIS, DÉGUSTATION COMMENTÉE, UNE BOUTEILLE DE 

MUSCAT SEC OFFERTE (VISITE COMMENTÉE UNIQUEMENT EN JUILLET ET AOÛT). 

AN HOUR LONG VISIT WITH WINE-TASTING AND A BOTTLE OF MUSCAT SEC OFFERED 

WITH COMPLIMENTS OF THE VIGNERONS DE SÉRIGNAN (GUIDED VISITS IN ONLY JULY 

AND AUGUST).

Tarif adulte +18 ans 
Gratuit -18 ans

Adult: 18 years +  
Free Admission: < 18 years 

SÉRIGNAN  C2
CAVE 
COOPÉRATIVE
LES VIGNERONS  
DE SÉRIGNAN

PROMENADE EN PETIT TRAIN TOURISTIQUE À VALRAS-PLAGE.

DISCOVER VALRAS-PLAGE ON A TOURISTIC TRAIN.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 3-12 ans  

Gratuit -3 ans.

Adult: 13 years +  
Child: 3-12 years
Free Admission: < 3 years 

VALRAS-PLAGE  C2

LE PETIT TRAIN  
DE VALRAS

34350 Valras-Plage • 06 81 03 04 53 • www.lepetittraindevalras.com

DÉPART : Front de Mer, devant les Allées Charles de Gaulle 

1
ER JUILLET - 31 AOÛT : 10h-23h tous les jours. Places selon disponibilités.

DEPARTURE: from the waterfront, Allées Charles de Gaulle  

JULY 1
ST- AUGUST 31

ST: everyday 10am-11pm. According to seat availability.

Route de Pezenas RN9 • 34290 Servian • 04 67 39 29 41 - 06 22 72 19 39

domaine@labaume.com • www.domaine-labaume.com • 

Coordonnées GPS  43.388 411 3 302 588

JANVIER À AVRIL : du lundi au vendredi de 10h à 18h

MAI À DÉCEMBRE : du lundi au vendredi de 10h à 18h / samedi 10h-13h et 15h-18h

 Visites à 11h et à 16h sur inscription. CONDITIONS PARTICULIÈRES : sur 

réservation. Fermé les jours fériés.

All year round from Monday through Friday, 10am-1pm and 2pm-6pm. and on Saturday from 

10am to 1pm and 3pm to 6pm. Booking required for visits at 11 am and 4 pm.   

SPECIAL CONDITIONS: Booking required. Closed on public holidays.

SERVIAN  C4
DOMAINE DE  
LA BAUME

VISITE GUIDÉE DES CAVES DU DOMAINE, DÉGUSTATION, UNE BOUTEILLE DE VIN 

OFFERTE DE LA GAMME « CÉPAGE », BLANC OU ROUGE.

A GUIDED VISIT OF THE WINE CELLARS, WINE TASTING AND A BOTTLE OF RED OR 

WHITE “CÉPAGE” OFFERED WITH COMPLIMENTS OF THE ESTATE.

Tarif adulte +18 ans 
Gratuit -18 ans
Adult: 18 years +  

Free Admission: < 18 years 
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Domaine Preignes le Vieux 34450 Vias • 04 67 21 67 82

contact@preignes.com • www.preignes.com

30 MARS - 30 SEPTEMBRE : du lundi au vendredi, 9h-19h.

Visite guidée à 10h30, 15h et 17h (en Français et en Anglais).

MARCH 30
TH - SEPTEMBER 30

TH:  Monday to Friday: 9am- 7pm.

Guided visits in French and English:  Everyday 10:30am, 3pm and 5pm.

Tarif adulte +14 ans 
Gratuit -14 ans

Adult: 14 years +   
Free Admission: < 14 years 

VIAS  D2
DOMAINE  
PREIGNES- 
LE-VIEUX

VISITE GUIDÉE EXTÉRIEURE DU CHÂTEAU, DÉGUSTATION, UNE BOUTEILLE 

DE VIN DE LA GAMME « RÉSERVE » (BLANC, ROUGE OU ROSÉ) OFFERTE 

(UNIQUEMENT POUR LES PERSONNES MAJEURES).

GUIDED VISIT OF THE INSIDE OF THE CHATEAU, WINE-TASTING AND A BOTTLE OF 

“RÉSERVE” RED, WHITE OR ROSÉ OFFERED WITH THE COMPLIMENTS OF THE ESTATE. 

BOTTLE OF WINE ONLY FOR ADULTS.

17

BÉZIERS C3
LASER GAME 
EVOLUTION

8, Rue des Péniches • 34500 Béziers • 04 67 37 25 38 

beziers@lasergame-evolution.com • www.lasergameevolution.com

JUILLET, AOÛT ET VACANCES SCOLAIRES : 14h-minuit. SEPTEMBRE À JUIN : mardi, 

jeudi, vendredi,16h-minuit. Mercredi et week-ends : 14h-minuit. CONDITIONS 

PARTICULIÈRES : sur réservation. Minimum 6 personnes. Réservé aux + de 6 ans.

JULY, AUGUST AND SCHOOL HOLIDAYS: 2pm- 12pm. SEPTEMBER - JUNE: Tuesdays, 

Thursdays, Fridays: 4pm -12pm. Wednesdays and week-ends 2pm - 12pm

SPECIAL CONDITIONS: Booking required - Minimum 6 players - Minimum 6 years old.

LE JEU 100% LASER, LEADER EN FRANCE ! ESPACE DE LOISIR ET DE DÉTENTE. 

VENEZ DÉFIER VOS AMIS DANS 2 LABYRINTHES AMÉNAGÉS DE PLUS DE 300 

M² ET SUR 3 NIVEAUX !

THE 100% LASER GAME, A LEADER IN FRANCE! CHALLENGE YOUR FRIENDS IN THE 

MORE THAN 300 M² OF LABYRINTHS CREATED ON 3 DIFFERENT LEVELS!  

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 6-12 ans

Adult: 13 years +  
Child: 6-12 years
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37 route de Murviel • 34500 Béziers

07 82 38 95 96 • smilekayak@outlook.com •  www.smilekayak.com

15 JUIN-31 AOÛT : Tlj 13h30 à 19h. Autres horaires : nous contacter

CONDITIONS PARTICULIÈRES : Savoir nager, réservation vivement conseillée. 

Enfant accompagné d’au moins un adulte. 

JUNE 15
TH - AUGUST 31

ST: 7 days/week, from 1.30 to 7 pm. In the srping and in autumn, 

contact the owners for an appointment. SPECIAL CONDITIONS: be able to swim, booking 

stongly recommended. Every child must be accompanied by an adult.

BÉZIERS
 B3
SMILE KAYAK

BALADE D’UNE HEURE EN KAYAK OU EN STAND UP PADDLE AU FIL DE L’ORB À 

BÉZIERS, À LA DÉCOUVERTE DES MONUMENTS HISTORIQUES DE BÉZIERS : LES 

MOULINS CORDIER, LE PONT VIEUX, LA CATHÉDRALE, LE PONT-CANAL...

ENJOY A WHOLE HOUR ON THE RIVER ORB, ON BOARD OF A CANOE OR ON A STAND UP 

PADDLE, AND DISCOVER THE HERITAGE OF BÉZIERS FROM ANOTHER ANGLE : THE OLD 

MILLS ON THE ORB, THE OLD BRIDGE, THE CATHEDRAL, THE CANAL-BRIDGE... 21

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 5-12 ans

Adult: 13 years +  
Child: 5-12 years

2 TICKETS/PERS/
ACTIVITÉ

AGDE D3-E3
AQUARIUM  
MARIN DU  
CAP D’AGDE

11, Rue des 2 Frères • 34300 Cap d’Agde

04 67 26 14 21 • www.aquarium-agde.com

OUVERT TOUTE L’ANNÉE, 7J/7 : OCTOBRE-MARS : 14h-18h. 

JUIN ET SEPTEMBRE : 10h-19h. AVRIL-MAI : 14h-19h. 

JUILLET-AOÛT : 10h-21h.

OPEN ALL YEAR ROUND, 7 DAYS A WEEK: OCTOBER - MARCH: 2pm - 6pm.

JUNE AND SEPTEMBER: 10am - 7pm. APRIL, MAY: 2pm- 7pm.

JULY- AUGUST: 10am- 9pm.

RETROUVEZ TOUTE LA RICHESSE DES MERS DU GLOBE EN UNE TRENTAINE 

D’AQUARIUMS D’EAU DE MER NATURELLE. VISITE LIBRE.

DISCOVER THE RICHES OF THE WORLD’S SEAS PRESENTED IN 30 NATUREL SEA-

WATER AQUARIUMS.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 5-12 ans
Gratuit -5 ans

Adult: 13 years +  
Child: 5-12 years
Free Admission: < 5 years
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7, Rue Rouget-de-Lisle • 11100 Narbonne

Office de Tourisme de Narbonne 04 68 65 15 60 (taper 1)  

info@narbonne-tourisme.com • www.narbonne-tourisme.com

1
ER OCTOBRE - 31 MAI : 10h-12h et 14h-17h. Fermé le mardi

1
ER JUIN - 30 SEPTEMBRE : tlj, 10h-18h

FERMÉ : les 1
er Janvier, 1

er Mai, 1
er et 11 novembre, 25 décembre

OCTOBER 1
ST - MAY 31

ST: 10am -12am and 2pm - 5pm. Closed Tuesday

JUNE 1
ST - SEPTEMBER 30

TH: Everyday 10am - 6pm

CLOSED: January 1st, May 1st, November 11th, December 25th

NARBONNE  A1
HORREUM 

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 10-12 ans,  

Gratuit -10 ans

Adult: 13 years +  
Child: 10-12 years
Free Admission: < 10 years 

CES GALERIES SOUTERRAINES DU 1er SIÈCLE AVANT NOTRE ÈRE SONT COMPOSÉES 

DE COULOIRS DESSERVANT UNE SÉRIE DE PIÈCES EXIGUËS. SEUL MONUMENT 

D’ÉPOQUE ROMAINE ENCORE VISIBLE AUJOURD’HUI À NARBONNE. VISITE LIBRE.

DESCENDING A FEW STEPS DOWN FROM STREET LEVEL WILL BRING YOU BACK 

2 000 YEARS OF HISTORY. THESE UNDERGROUND GALLERIES, DATING BACK TO 1ST 

CENTURY BC ARE COMPOSED OF PASSAGES LEADING INTO A SERIES OF SMALL ROOMS. 

ORIGINALLY, THEY WERE SITUATED BENEATH A MONUMENT WHICH HAS SINCE 

DISAPPEARED, PROBABLY A MARKET OR PUBLIC WAREHOUSE. (HORREUM IN LATIN)  

THE ORIGINAL WALLS ARE IN AN EXCELLENT STATE OF CONSERVATION AND BEAR 

WITNESS TO THE ROMAN’S ARCHITECTURAL EXPERTISE AND SAVOIR-FAIRE.

2

Maison du Site des 9 écluses de Fonseranes  - Office de Tourisme Béziers Méditerranée 

9 écluses de Fonseranes - 34500 Béziers • 04 99 41 36 36  

accueil.tourisme@beziers-mediterranee.com 

www.beziers-in-mediterranee.com/9eclusesdefonseranes

En 4 langues, au choix : français, anglais, allemand, espagnol. Votre 

audioguide, vous le trouverez à la Maison du Site (Bureau d’Information 

Touristique, boutique, Scénovision...), dans l’ancien Coche d’Eau. 

DU 1ER NOVEMBRE AU 31 MARS : 10h-17h du mercredi au dimanche*

* fermé le 25 décembre et le 1er janvier

DU 1ER AVRIL AU 30 JUIN ET EN OCTOBRE : 10h-18h, 7/7

JUILLET, AOÛT ET SEPTEMBRE : 10h-19h, 7/7

Séances toutes les 20 minutes selon les heures d’ouverture de la maison de site

4 possible languages: french, english, german and spanish. You will find your audioguide at  

the Maison du Site (House of the Site : Tourist Information Office, boutique, Scenovision « Canal 

du Midi »...), at the entrance of the 9 locks site.  

Open every day from 10 am to 6 pm, from July 1st to October 31st.  

SESSIONS: every 20 minutes during the opening of the Site house ; duration 14 mins, 3€

Tarif adulte + 13 ans 

Tarif enfant 3-12ans

Adult: 13 years +  
Child: 3-12 years

BÉZIERS  C3
«VOYAGE DANS  
LE TEMPS SUR LE  
CANAL DU MIDI»,  
CINÉMA IMMERSIF

ÉCOUTEZ BIEN L’ARCHIVISTE : IL EST LE MAÎTRE DE LA MÉMOIRE. L’ÂME DE 

L’AUDIOGUIDE, QUI VA VOUS RACONTER, VOUS DÉVOILER LES SECRETS 

DES 9 ÉCLUSES ET DU CANAL DU MIDI.

LISTEN TO THE ARCHIVIST : HE IS THE MASTER OF MEMORY, THE SOUL INSIDE 

THE AUDIOGUIDE, WHO TELLS YOU, UNVEILS FOR YOU THE SECRETS OF THE 9 

LOCKS AND OF THE CANAL DU MIDI. 14

NARBONNE  A1
DONJON  
GILLES 
AYCELIN

Palais des Archevêques, Place de l’hôtel de ville  

(accès par l’entrée de l’Hôtel de Ville) • 11100 Narbonne

Office de Tourisme de Narbonne 04 68 65 15 60 (taper 1)  

info@narbonne-tourisme.com • www.narbonne-tourisme.com 

1
ER OCTOBRE-31 MAI : 10h-12h et 14h-17h. Fermé le mardi

1
ER JUIN-30 SEPTEMBRE : tlj, 10h-18h

Fermé les 1
er janvier, 1

er mai, 1
er et 11 novembre, 25 décembre

OCTOBER 1
ST - MAY 31

ST: 10am - 12am and 2pm - 5pm. Closed Tuesday.

JUNE 1
ST - SEPTEMBER 30

TH: Everyday 10am - 6pm

CLOSED: January 1st, May 1st, November 11th, December 25th.

CETTE PUISSANTE TOUR CARRÉE, CONSTRUITE DE 1295 À 1306 PAR L’ARCHEVÊQUE 

GILLES AYCELIN, JALONNAIT LE MUR D’ENCEINTE DE LA VILLE. QUATRE SALLES 

DESSERVIES PAR UN ESCALIER QUI PERMET D’ACCÉDER À LA TERRASSE, AVEC VUE 

PANORAMIQUE SUR LA VILLE ET LES ENVIRONS. VISITE LIBRE.

STAND AT THE BOTTOM OF THE TOWER AND LOOK UP. THE POWERFUL WALLS SEEM 

TO STRETCH INFINITELY TOWARDS THE SKY! THIS MASSIVE SQUARE TOWER BUILT 

BETWEEN 1295 AND 1306 BY THE ARCHBISHOP GILLES AYCELIN BORDERED THE TOWN’S 

SURROUNDING WALL. THE 42 METER HIGH TOWER IS COMPOSED OF 4 ROOMS AND A 

STAIRCASE WHICH GIVES ACCESS TO A TERRACE AND AN EXCEPTIONAL PANORAMIC VIEW 

OF THE SURROUNDING AREA.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 10-12 ans,  

Gratuit -10 ans

Adult: 13 years +  
Child: 10-12 years
Free Admission: - 10 years 

5
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12

11, Rue du Lieutenant Panis • 34350 Valras-Plage • 04 67 39 13 53  

lepalaisdelamaquette@gmail.com • www.palaisdelamaquette.com

FÉVRIER, MARS, NOVEMBRE, DÉCEMBRE : week-ends et vacances scolaires, de 13h à 19h.

AVRIL, MAI, JUIN, SEPTEMBRE : 7j/7 de 10h à 19h.

JUILLET ET AOÛT : 7/7 jours de 10h à 20h. 

OCTOBRE : vacances scolaires, de 10h à 19h.

FEBRUARY, MARCH, NOVEMBER, DECEMBER: week-ends and school holidays 1pm - 7pm.

APRIL, MAY, JUNE SEPTEMBER: 7 days a week 10am -7pm.

JULY AND AUGUST: 7 days a week 10 am – 8pm.

OCTOBER: school holidays 10am – 7pm.

MUSÉE DU JOUET UNIQUE EN FRANCE : LA PLUS GRANDE COLLECTION 

PRIVÉE EXPOSÉE EN FRANCE, JEUX DE CONSTRUCTION « LEGO » ET « K’NEX ». 

A UNIQUE TOY MUSEUM: THE LARGEST PRIVATE COLLECTION OF “LEGO” AND 

“K’NEX” CONSTRUCTION GAMES IN FRANCE.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 3-12 ans,  

Gratuit -3 ans.

Adult: 13 years +  
Child: 3-12 years
Free Admission: < 3 years 

VALRAS-PLAGE  C2

PALAIS  
DE LA  
MAQUETTE 13

6, Avenue du Monument • 34150 Saint-Jean-de-Fos

04 67 56 41 96 • contact@argileum.fr • www.argileum.fr

Du 7 avril au 6 juillet et du 1
er septembre au 4 novembre : du mardi au dimanche 

de 10h30 à 12h30 et de 14h à 18h. Fermé le lundi sauf fériés. Du 7 juillet au 31 

aout ouvert de 7j/7 de 10h à 19h.

April 1st-July 7th and from september 1st to november 5th: from tuesday to sunday, 10.30-

12.30 am and 2-6 pm. Closed on mondays except on public holidays : april 17th, may 1st/8th/ 

and june 5th.

VISITE LIBRE D’ARGILEUM, LA MAISON DE LA POTERIE, SITUÉE DANS UN 

ANCIEN ATELIER DU XIXE SIÈCLE INCROYABLEMENT CONSERVÉ.

ARGILEUM, “THE POTTER’S HOUSE” IS SITUATED IN AN INCREDIBLY WELL CONSERVED 

XIXTH CENTURY WORKSHOP. 

Tarif adulte +13 ans 
Gratuit -12 ans

Adult: 13 years +  
Free Admission: < 12 years 

ST-JEAN-DE-FOS  E6

ARGILEUM,  
LA MAISON DE  
LA POTERIE

7

67 boulevard Camille-Blanc • 34200 Sète • 04 99 04 76 26

espacegeorgesbrassens@ville-sete.fr • www.espace-brassens.fr

OCTOBRE-MAI : 9h-12h et 14h-18h sauf le lundi.

JUIN-SEPTEMBRE : tlj de 10h à 18h.  

Fermé jours fériés sauf 14 Juillet, 15 Août, 1
er Novembre.

OCTOBER-MAY: 9-12 am, and 2-6pm, except on monday 

JUNE-SEPTEMBER: open everyday from 10 am to 6 pm.  

Closed on public holidays, except July 14th, August 15th and November 1st.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 4-12 ans,  

Gratuit -4 ans

Adult: 13 years +  
Child: 4-12 years
Free Admission: - 4 years 

SÈTE  F3 - F4
ESPACE
GEORGES 
BRASSENS

GEORGES BRASSENS VOUS GUIDE PAR L’INTERMÉDIAIRE D’UN CASQUE 

D’ÉCOUTE TOUT AU LONG DU PARCOURS MUSÉOGRAPHIQUE. VISITE LIBRE.

THANKS TO AN AUDIO-GUIDE GEORGE BRASSENS WILL ACCOMPANY YOU 

THROUGHOUT YOUR VISIT. 8

Neuf Écluses de Fonseranes • 34500 Béziers • 04 67 94 08 79 

lesbateauxdusoleil@wanadoo.fr • www.bateaux-du-soleil.fr 

Coordonnées GPS : 43.329652 3.194163  

(parking de Fonseranes  - 1353 route de Narbonne - 34500 Béziers) 

Du 26 avril au 14 octobre 2018. AVRIL-MAI-JUIN ET OCTOBRE 1 fois par 

semaine (aller simple+navette chauffeur) JUILLET ET AOUT : du mardi au 

vendredi (aller/ retour en bateau) CONDITIONS PARTICULIÈRES : sur réservation. 

From April 8th to October 15th. APRIL-MAY-JUNE AND OCTOBER (single-ticket and 

return by shuttle)
JULY AND AUGUST : mondays, tuedays, wednesdays, fridays (roundtrips on board)

SPECIAL CONDITIONS: Booking necessary.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 3-12 ans,  

Gratuit -3 ans

Adult: 13 years +  
Child: 3-12 years
Free Admission: < 3 years 

BÉZIERS C3
LES BATEAUX  
DU SOLEIL  
- CROISIÈRES -  
CANAL DU MIDI

DÉCOUVREZ À BÉZIERS LES PRESTIGIEUX OUVRAGES DE NAVIGATION QUE SONT 

LES NEUF ÉCLUSES DE FONSERANES, LE PONT-CANAL AU-DESSUS DE L’ORB ET 

LA GRANDE ÉCLUSE DE L’ORB OUVRANT SUR LE PORT-NEUF.

DISCOVER, IN BÉZIERS, SOME OF THE MOST PRESTIGIOUS CONSTRUCTIONS ON THE 

CANAL DU MIDI: THE 9 LOCKS IN FONSERANES, THE CANAL BRIDGE WHICH SPANS THE 

ORB RIVER AND THE MALPAS TUNNEL.

22

Tarif adulte +13 ansAdult: 13 years +  

81 Avenue des Orangers• 34460 Roquebrun

06 06 71 25 85 • devaltrot.nature@gmail.com • www.devaltrot.fr

DÉPART : 9h, et 15h,16h les jours de fortes chaleurs. Horaires modulables. 

Réservation obligatoire.  

CONDITIONS PARTICULIÈRES : 2 tickets / personne/ activité. Réservation 

obligatoire.

DÉPARTURE:  9am, 3pm (or 4 pm on very hot days). 

SPECIAL CONDITIONS: 2 tickets/person/activity. Booking required

ROQUEBRUN
 A4
DÉVAL’TROT

DÉVAL’TROT, AU CŒUR DU PARC NATUREL RÉGIONAL DU HAUT-LANGUEDOC, 

ORGANISE DES RANDONNÉES EN TROTTINETTE TOUT-TERRAIN. A LA FOIS 

SPORTIF, LUDIQUE ET PÉDAGOGIQUE, CETTE ACTIVITÉ VISE AUTANT À 

DÉCOUVRIR DES SITES REMARQUABLES QU’À SENSIBILISER LES PARTICIPANTS À 

LA PROTECTION DE LA NATURE.

DEVAL’TROT  TEAM MEMBERS ARE DEVOTED TO ORGANIZING RECREATIONAL 

ACTIVITIES FOR SINGLES OR GROUPS, INTERESTED IN DISCOVERING NATURE ON CROSS-

COUNTRY SCOOTERS,  WHILST RESPECTING THE ENVIRONMENT, IN PARTICULAR THE 

«PARC NATUREL RÉGIONAL DU HAUT-LANGUEDOC».

20
2TICKETS/PERS/

ACTIVITÉ

Offre valable uniquement pour les adultesThis offer is only available for adults

Tarif adulte +11 ans  
Tarif adulte - 11 ans (à l’arrière du canoë) 

Adult: 11 years +
Child : under 11 years (in the back of canoe) 

Chemin de la Roque, 34460 Roquebrun • 04 67 89 52 90 

canoeroquebrun@wanadoo.fr • www.canoeroquebrun.com 

 
15 AVRIL AU 30 SEPTEMBRE : réservation obligatoire en avril/ mai  parcours 

ouvert suivant les niveaux d eau.  

DE JUIN À SEPTEMBRE : tous les jours de 9h à 18h.

DÉPART DES NAVETTES POUR LE PARCOURS DE 5 KM : 9h-11h30-12h30-14h30-

15h-15h30-16h-16h30-17h.

Tarif adulte seulement et pour un canoë deux places. Pour les enfants de 6 à 10 ans 

et pour une personne seule nous contacter directement au 04 67 89 52 90.

CONDITIONS PARTICULIÈRES : 2 tickets / personne / activité. Réservation possible 

a partir de deux adultes.

15
TH OF APRIL TO THE 30

RD OF SEPTEMBER: Booking required for April/May : accessible 

depending on the level of the water. 

FROM JUNE TO SEPTEMBER: everyday from 9am to 6pm.

SHUTTLE DEPARTURE: 5 km : 9am - 11:30AM - 12:30pm - 14:30pm - 15pm – 15:30pm - 

16pm – 16:30pm-17pm

SPECIAL CONDITIONS: 2 tickets/person/activity. Booking required

ROQUEBRUN  A4
CANOË 
ROQUEBRUN

COURTE ÉCUME : 5KM/1H30 POUR DÉCOUVRIR LE PARC NATUREL DU HAUT 

LANGUEDOC AU FIL DE L’ORB. 

5KM TO DISCOVER THE NATURAL PARK OF THE HAUT LANGUEDOC OVER THE RIVER. 19
2 TICKETS/PERS/

ACTIVITÉ

Offre valable uniquement pour les adultesThis offer is only available for adults

Tarif adulte +18 ans 
Tarif enfant 3-18 ans 

Gratuit -3 ans

Adult: 18 years + 
Child: 3-18 years  
Free Admission:  < 3years  

Route de Bédarieux, 34650 Lunas •  04 67 23 30 90

www.grandorb.fr/Services/Base-de-loisirs-de-La-Prade/5/49.html

1
ER JUILLET AU 31 AOÛT : Ouvert 7/7j, de 11h à 19h. 

1 July-31 August: open 7 days a week, from 11:00 to 19:00. 

SITUÉE AU CŒUR DE LA VALLÉE DU GRAVEZON, JOUXTANT LE VILLAGE DE 

LUNAS, LA BASE DE LOISIRS DE LA PRADE, ÉQUIPEMENT DE LA COMMUNAUTÉ 

DE COMMUNES GRAND ORB, VOUS ACCUEILLE DANS UN CADRE EXCEPTIONNEL. 

VOUS POURREZ PROFITER D’UNE PISCINE LUDIQUE COMPOSÉE DE 3 BASSINS, 

2 TOBOGGANS ET UNE PATAUGEOIRE, D’UN PLAN D’EAU, AINSI QUE TOUTES 

SORTES DE DIVERTISSEMENTS COMME UNE AIRE DE JEUX, UN TERRAIN DE BEACH-

VOLLEY OU ENCORE UN BOULODROME.

SITUATED AT THE HEART OF THE GRAVEZON VALLEY, NEXT TO THE VILLAGE OF LUNAS, LA 

PRADE OUTDOOR LEISURE PARK, A COMMUNAUTÉ DE COMMUNES GRAND ORB FACILITY, 

BOASTS AN EXCEPTIONAL SETTING. MAKE THE MOST OF A WATER PARK COMPRISING 3 

POOLS, 2 SLIDES AND A PADDLING POOL, A LAKE AS WELL AS AN ARRAY OF FUN ACTIVITIES 

INCLUDING A PLAY AREA, A BEACH VOLLEYBALL COURT AND A BOULES COURT.

LUNAS  B6
BASE DE LOISIRS 
DE LA PRADE 4

DÉCOUVREZ LES PRINCIPAUX SITES DE BÉZIERS GRÂCE À BÉZIERS CITY TOUR. 

VISITE COMMENTÉE ET LUDIQUE, EN 9 LANGUES, DURÉE 50 MINUTES. 

DISCOVER BÉZIERS’ MAIN MONUMENTS WITH BÉZIERS CITY TOUR. A  50 MINUTES TOUR 

WITH A COMMENTARY AVAILABLE IN 9 LANGUAGES.

06 33 75 72 50 • petittrainbeziers@gmail.com • www.lepetittraindebeziers.fr

DÉPART : Des 9 écluses de Fonseranes ou des allées Paul Riquet - 34500 Béziers

De Pâques au 18 juin et du 1
er octobre au 1

er novembre de 14h à 17h

Et du 18 juin au 30 septembre de 10h à 17h10.

DEPARTURE: 9 locks of Fonséranes or at the Allées Paul Riquet.

From Easter to the 18th of June and from the 1st of October to the 1st of November : 2pm-5pm. 

And from the 18th of June to the 30rd of September : 10am – 5:10pm. 

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 3-12 ans  

Gratuit -3 ans

Adult: 13 years +  
Child: 3-12 years
Free Admission: < 3 years 

BÉZIERS  C3
CITYTOUR : 
LE PETIT TRAIN  
DE BÉZIERS

10 D18-E4 - 34290 Servian • 04 67 39 24 92 

jardinstadrien@wanadoo.fr • www.jardindesaintadrien.com

AVRIL:  dimanche et jours fériés, 14h-18h30.  

MAI, JUIN ET SEPTEMBRE : mercredi, vendredi 16h à 18h30. Samedi, dimanche et jours 

fériés 14h à 18h30.  JUILLET ET AOÛT : Mardi, mercredi, jeudi et vendredi: 16h à 

18h30.  
OCTOBRE : samedi et dimanche, 14h-18h30. 

APRIL: Sundays and holidays, 2pm - 6:30pm. MAY, JUNE AND SEPTEMBRE: wednesdays, 

fridays 4 to 6.30 pm. Saturdays, sundays and public holidays from 2 to 6.30 pm.  

JULY AND AUGUST: tuesdays, wednesdays, thursdays and fridays from 4 to 6.30 pm. On 

Wednesdays, guided visit at 10 am.   

OCTOBER: Saturday and Sunday: 2pm - 6:30pm. 

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 3-12 ans,  

Gratuit -4 ans

Adult: 13 years +  
Child: 4-12 years
Free Admission: - 4 years 

SERVIAN C4
LE JARDIN DE  
SAINT ADRIEN

ÉLU « JARDIN PRÉFÉRÉ DES FRANÇAIS » EN 2013, LORS DE LA 1ÈRE ÉDITION, SUR 

FRANCE 2. VISITE D’UN JARDIN PAYSAGER SUR PLUSIEURS NIVEAUX, DANS UNE 

CARRIÈRE DATANT DU MOYEN-AGE.

IN 2013, DURING THE FIRST EDITION OF A NATIONAL CONTEST ON FRENCH 

TELEVISION, SAINT ADRIEN WAS VOTED “THE FRENCH’S FAVORITE GARDEN”. VISIT THIS 

EXCEPTIONAL LANDSCAPED GARDEN CREATED IN A ROCK QUARRY DATING BACK TO 

THE MIDDLE AGES.

Tarif adulte +18 ans 
Gratuit -18 ans. 

Adult: 18 years +  
Free Admission:  < 18 years  

12 rue Montmorency, Angle rue de la Citadelle 

06 06 55 65 10 • zab.poterie@gmail.com • www.atelier-poterie-beziers.fr 

www.facebook.com/Atelier-ZAB  

OUVERT TOUTE L’ANNÉE

sur réservation uniquement

Open all year round  

Prior booking required

PRODUCTION EN TERRE VERNISSÉE, COURS ET STAGES, ANIMATION.  

STAGES DÉCOUVERTE. ENFANTS ET ADULTES. LES COURS AIDENT LES 

ENFANTS COMME LES ADULTES À OSER SE LANCER DANS LA DÉCOUVERTE 

DES POTENTIALITÉS SENSORIELLE, IMAGINATIVE, CRÉATIVE DE L’ARGILE, EN 

RÉDUISANT LEUR STRESS, EN RÉVÉLANT LEUR CAPACITÉ ARTISTIQUE ET EN 

LEUR APPORTANT DES SENSATIONS UNIQUES. 

GLAZED POTTERY CLASSES AND COURSES, ACTIVITY. A DISCOVERY COURSE FOR CHILDREN 

AND ADULTS: THE CLASSES HELP CHILDREN AND ADULTS TO EXPLORE THE SENSORY, 

IMAGINATIVE AND CREATIVE POTENTIAL OF CLAY; FOR REDUCING STRESS; REVEALING 

THEIR ARTISTIC CAPACITY, WHILE PROVIDING UNIQUE SENSATIONS. 

BÉZIERS  C3
ATELIER ZAB

3

18

1 à 17

1 à 40

15

13, Avenue Charles Trenet • 11100 Narbonne

Office de Tourisme de Narbonne 04 68 65 15 60 (taper 1)  

info@narbonne-tourisme.com • www.narbonne-tourisme.com 

1
ER OCTOBRE-31 MAI : 10h-12h et 14h-17h. Fermé le mardi.

1
ER JUIN-30 SEPTEMBRE : tlj, 10h-18h

Fermé les 1
er janvier, 1

er mai, 1
er et 11 novembre, 25 décembre

OCTOBER 1
ST - MAY 31

ST: 10am - 12am and 2pm - 5pm. Closed on Tuesday.

JUNE 1
ST - SEPTEMBER 30

TH: Everyday 10am - 6pm

CLOSED: January 1st, May 1st, November 1st and 11th, December 25th.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 10-12 ans,  

Gratuit -10 ans

Adult: 13 years +  
Child: 10-12 years
Free Admission: < 10 years 

NARBONNE  A1
MAISON 
NATALE DE 
CHARLES  
TRENET

C’EST DANS CETTE MAISON « SI JOLIE AVEC SES VOLETS VERTS » OÙ « Y A DES 

SOUVENIRS AU FOND DE CHAQUE TIROIR » QUE NAÎT CHARLES LE 18 MAI 1913 ! 

IT IS IN THIS HOUSE “WITH PRETTY GREEN SHUTTERS” WHERE “THERE ARE MEMORIES IN 

THE BOTTOM OF EVERY DRAWER” THAT CHARLES TRENET WAS BORN ON MAY 18TH 1913. 

ONE OF THE MOST FAMOUS FRENCH SINGERS/COMPOSERS.

6

Port de Plaisance • 34440 Colombiers •  07 68 930 938

bateau.le.colombiers@gmail.com • www.bateau-le-colombiers.com

Ouvert du 01/04 au 30/06 et du 03/09 au 04/11 : mardi au dimanche départ à 15h

Ouvert du 01/07 au 02/09 : tous les jours avec départs à 15h et 16h30, mercredi et 

vendredi à 10h30 CONDITIONS PARTICULIÈRES: Réservation recommandée. Le bateau 

est accessible aux personnes à mobilité réduite.

From the 01/04 to 30/06 and 03/09 to 04/11. Departure from Tuesdays to Sundays at 3 pm.

From the 01/07 to 02/09. Departures everyday at 3 and 4.30 pm and at 10.30 am on Wednesdays 

and Fridays.
SPECIAL CONDITIONS: Accessible to persons with reduced mobility. Booking recommended.

Tarif adulte +13 ans 
Tarif enfant 3-12 ans
Gratuit -3 ans

Adult: 13 years +  
Child: 3-12 years
Free Admission: < 3 years 

CROISIÈRE-DÉCOUVERTE COMMENTÉE D’UNE HEURE SUR LE CANAL DU MIDI,  

VIA LE TUNNEL DU MALPAS. POUR TOUT SAVOIR SUR L’HISTOIRE DU CANAL DU MIDI.

A ONE-HOUR LONG DISCOVERY CRUISE ON THE CANAL DU MIDI, INCLUDING THE MALPAS 

TUNNEL. IF YOU ARE INTERESTED IN KNOWING AS MUCH AS POSSIBLE ABOUT THE CANAL. 

COLOMBIERS  B3

LE COLOMBIERS 29
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L’OFFRE ŒNOTOURISTIQUE

Les SOIRÉES DIVINES 
sur l’ensemble du territoire 
de l’Agglomération 

Lancement 
des Afterworks 

Ú 1 sur Montblanc,
Ú 1 sur Bassan, 
Ú 2 sur le site des 9 écluses  
       de Fonseranes,  
Ú 8 sur Béziers et  
       9 sur Valras-Plage.  

21DATES 
en 2018  
(19 en 2017  

et 4 au lancement en 2013)

5 
en 2018

538 
participants

+ de
100 

participants 
par date

15 567  
verres vendus 

599 
bouteilles

+ de 
50 000 

dégustations 
assurées

O Petit Bontemps, le 9 et la Raffinerie à Béziers, 
l’Écluse à Villeneuve-lès-Béziers 

et le Wanagaine à Espondeilhan,

RAPPORT D’ACTIVITÉ 2018



Le petit train touristique  
a embarqué 

26 524 passagers 
(31 109 en 2017  

et 23 000 en 2016)

DÉVELOPPER LE LIEN ENTRE  
FONSERANES ET LE CŒUR DE VILLE  
DE BÉZIERS

RAPPORT D’ACTIVITÉ 2018



CLASSEMENT ET LABELLISATION  
DES HÉBERGEMENTS TOURISTIQUES

On enregistre pour 2018 
sur la destination  

537  
logements touristiques 

classés et/ou labellisés  

RAPPORT D’ACTIVITÉ 2018



147 
meublés 

classés dont 
24 nouveaux

10 
chambres 

d’hôtes 
Référence®

448  
Meublés  
et Gîtes  

89  
Chambres 

d’hôtes

22
gîtes  

labellisés 
Gîtes de 

France dont 2 
nouveaux

3  
chambres 
labellisés 
Gîtes de 
France

232
meublés  

non-classés

69
chambres  

non-labellisées

47 
labellisés 

Clévacances 
dont 3 

nouveaux 

7 
chambres 
labellisés 

Clévacances 

CLASSEMENT ET LABELLISATION  
DES HÉBERGEMENTS TOURISTIQUES

RAPPORT D’ACTIVITÉ 2018



CONFORTER  
LA GAMME ÉDITORIALE 
BEZIERS IN MEDITERRANEE 

Gamme éditoriale 2018

Cr
éd

its
 

 BÉZIERS 
  Centre Historique Place du Forum 
  Canal du Midi 

Écluses de Fonseranes

 VALRAS-PLAGE 
 Centre Station

 SÉRIGNAN 
  Salle de spectacles - La Cigalière
 VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS  Rive du Canal du Midi
 BASSAN 

  Point i mobile - Place Jacques Villeneuve
 MONTBLANC 

  Point Information saisonnier  (ouvert en juillet et août)

NOTRE SIÈGE SOCIAL : Mail Plein Sud - 1 avenue du Président Wilson - 34500 Béziers

OFFICE DE TOURISME BÉZIERS MÉDITERRANÉE 

Cr
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s 
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M

 +33 (0)4 99 41 36 36
  accueil.tourisme@beziers-mediterranee.com accueil.fonseranes@beziers-mediterranee.com 

 www.beziers-in-mediterranee.com
 Office de Tourisme Béziers Méditerranée #beinmediterranee

42 000 arbres - en grande majorité des platanes - ont été plantés le long de la 
voie d’eau, durant la seconde moitié du XIXe siècle. À leur fonction paysagère 
s’ajoute celle, indispensable, de soutien des berges grâce aux racines, et de 
protection contre l’évaporation des eaux. Mais ils sont tous menacés. Plus 
de 17 000 platanes ont dû être coupés de 2006 à 2016, à cause d’une maladie 
provoquée par un champignon, « le chancre coloré » qui tue un arbre en 6 mois à  
5 ans. Le mal se propage vite (635 foyers d’infection recensés à ce jour entre 
Toulouse et Sète), et aucun remède n’est envisageable. Voies Navigables de 
France procède donc à l’abattage des arbres infectés (plus de 3 600 durant la seule 
année 2016), avant de les brûler sur place, mais replante aussi vite que possible 
des variétés de platanes résistants à la maladie, ainsi que d’autres essences.  
De 2006 à 2016, 5 700 arbres ont ainsi été replantés. Le coût global de l’abattage/replantation tout au long du Canal du Midi est néanmoins évalué à quelque  
220 millions d’Euros. Alors...
...L’Office de Tourisme Béziers Méditerranée s’associe à Voies Navigables de 
France (VNF), et vous propose de devenir mécène de la grande opération de 
replantation des arbres du canal du Midi.
➤  Le principe est simple : lorsque vous arrivez à la caisse de la billetterie-boutique de la Maison du Coche d’eau de Fonseranes, vous pouvez, si vous le souhaitez, participer à hauteur de 0,50 € pour les encaissements inférieurs à 5 €, et à hauteur de 1 € pour les encaissements supérieurs à 10 €. Autre possibilité : une borne sans contact est en libre accès, pour des dons de  3 € en CB - dans l’espace boutique de l’Office de Tourisme.

PARTICIPEZ À LA REPLANTATION  DES ARBRES DU CANAL DU MIDI

CENTRE-VILLE DE BÉZIERS

depuis NarbonneA9 sortie Béziers Ouestvers D64 Valras-Plage
Sérignan

depuis Sauvian
Valras-Plage
Sérignan

depuis 
A9 sortie Béziers EstAgde

depuis
Maureilhan

depuis
Montady

NOS BUREAUX D’INFORMATION  (espace wifi, billetterie spectacles et sites 
touristiques, boutiques souvenirs et produits locaux, conseil en séjour...)

PLAN D’ACCÈS
AU SITE DES 9 ÉCLUSESDE FONSERANES

WWW.BEZIERS-IN-MEDITERRANEE.COM

PLAN
GUIDE

SITE DES 9 ÉCLUSES

/////   SAISON 2018 GRATUIT ///// OUVERT À TOUS  Incroyable Pique Nique  Dimanche 29 avril - Toute la journée 
 Les Matins Contemplatifs  Tous les samedis de mai, juin, septembre  et octobre - 9h30/12h  

 Les Marchés de Bacchus Tous les dimanches de mai à septembre - 9h/14h   Pierre-Paul Riquet - Théâtre  Samedi 5 mai - 20h/21h  
 Balade des Berges  «Le Troubadour diseur de mots d’amour» Dimanche 6 mai - 10h30/12h  

 Spectacle Piano sur l’eau - Concert  Samedi 19 mai - 19h/20h30 Dimanche 20 mai - 19h/20h30
 Spectacle/Rencontre  « L’Occitanie qu’ES Aquo ? » Joanda  Samedi 26 mai - 20h/21h30

 Truck & Beer Festival  Dimanche 27 mai - 10h/17h  
 Livre Expression  Dimanche 3 juin - 10h/17h 

 Soirée Divine «Opening» saison 2018 Jeudi 7 juin 19h - 23h  
 La Rigole à Riquet -Théâtre de marionnettes  Samedi 9 juin - 20h/21h30

 Balade des Berges «Duo d’Aqui»  Dimanche 10 juin - 10h/12h30  
 LéZ arts des Berges Festival  Dimanche 17 juin - 10h/23h  

 Spectacle Piano sur l’eau  - Concert  Vendredi 6 juillet - 19h/20h30  
 Truck & Beer Festival  Dimanche 16 septembre - 10h/17h  

 Soirée Divine Closing saison 2018 Jeudi 27 septembre - 19h/23h  
  Balade contée « Les écluses de Fonseranes » (Payant) :  
21/04, 19/05, 02/06, 16/06, 30/06, 06/07,  13/07, 20/07, 27/07, 03/08,  10/08,17/08, 24/08, 31/08, 01/09, 15/09, 06/10, 20/10

Toute la programmation sur : www.beziers-in-mediterranee.com

WWW.BEZIERS-IN-MEDITERRANEE.COM

LE GUIDE
DU  

VOYAGEUR
2018

Site des 9 écluses de Fonseranes - Béziers / Canal du Midi 

Patrimoine mondial de l’Humanité

L’Homme & la vigne

Les caves et domaines

Les bons plans

restaurants, sites,  

activités de loisirs  

et hébergements

“BÉZIERS, CANAL DU MIDI, MÉDITERRANÉE”

Des Vins et des Hommes
MAGAZINE ŒNOTOURISTIQUE

WWW.BEZIERS-IN-MEDITERRANEE.COM

L’AGENDA
JUIN

2018

Fêtes de la Saint-Pierre / du 22 au 24 juin / Valras-Plage   

© ville Valras
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OFFICE DE TOURISME  

BÉZIERS MÉDITERRANÉE 

NOS BUREAUX D’INFORMATION : 

TOURIST OFFICES  

 BÉZIERS 

 Place du Forum,  

 Centre Historique 

 Canal du Midi,  

 Fonseranes

 VALRAS-PLAGE 

 Centre Station

 SÉRIGNAN 

 Salle de spectacle  

 La Cigalière

  VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS 

 Rive du Canal du Midi

 BASSAN  

 Point iMobile  

 Place Jacques Villeneuve

Disponible sur

Disponible sur

Disponible sur

Disponible sur

Android Market Disponible sur

Retrouvez 

tout Béziers 

Méditerranée 

sur notre appli.

TOURIST SITES OF BÉZIERS

  1 La cathédrale Saint-Nazaire, 

cathédrale-forteresse d’époque romane

incendiée en 1209 lors du «sac de Béziers» 

puis reconstruite dans le style gothique. 

Plan de la Révolution

1(bis) Le jardin des Evêques : construit 

en terrasses, avec vue sur l’Orb et la 

Méditerranée. 

Saint Nazaire cathedral, a cathedral-

fortress (Romanesque) that was burned 

down in 1209 during the «sac de Béziers» 

then rebuilt in the Gothic style. The 

Jardin des Evêques (Bishops’ Garden): 

terraced, with views of the Orb and the 

Mediterranean.

Plan des Albigeois.

  2 Les arènes (nouvelles), construites

pour l’art lyrique, aujourd’hui haut lieu

de la tauromachie biterroise (Feria d’août).

Les Arènes, built for opera, now the venue 

for bullfighting in Béziers (Feria in August).

Avenue Emile-Claparède.

  3Les halles couvertes de style 

Baltard (cf : Paris), édifiées sur le site de 

l’ancienne église Saint-Félix.

Covered market (les halles) in the style of 

the Baltard market halls in Paris, built on 

the site of the old St-Félix church.

Place Pierre-Sémard.

  4 Le théâtre municipal, 

« à l’italienne », décor d’origine en bois doré. 

Municipal theatre, Italianate architecture, 

original gilded wood décor.

Allées Paul Riquet.

  5 L’amphitéâtre romain (Ier s.), mis au

jour en1992 il accueillait les jeux du cirque.

Roman amphitheatre (1
st century), 

uncovered and restored in 1992; in Roman 

times it was the venue for circus games. 

Das römische Amphitheater (1. Jh.), 1992 

wieder freigelegt, einst Schauplatz der 

Zirkusspiele.

Rue du Moulin à Huile.

   6 Les allées et la statue de Pierre

Paul Riquet, créateur du Canal du Midi.

Allées and the statue of Pierre-Paul Riquet, 

creator of the Canal du Midi.

7 L’église Sainte-Madeleine : le 

sanglant épisode de la Croisade des 

Albigeois s’y est déroulé (1209). 

Church of Sainte Madeleine: the bloodiest 

episode of the Albigensian Crusade took 

place here (1209).

Place de La Madeleine.

8 La basilique Saint-Aphrodise 

Première église de Béziers, construite sur 

la tombe du Saint-Patron de Béziers et 1er 

évêque de la ville, Aphrodise. 

Saint-Aphrodise basilica

First church ever built on Béziers, on the 

grave of the towns Saint Protector and first 

bishop, Aphrodise.

Place St Aphrodise 

9 L’église Saint-Jacques : art roman, à 

l’acoustique exceptionnelle. Chapiteaux et 

frises wisigothiques au chevet.

Saint Jacques church: Romanesque art, 

and exceptional acoustics. Visigothic 

capitals and friezes in the apse. 

Plan St Jacques

10 La statue de Pépézuc : époque romaine.  

Représentant un empereur romain,elle 

symbolise aujourd’hui le biterrois 

Montpezuc qui défendit la ville contre les 

Anglais, en 1355. 

Statue of Pépézuc: Roman era. Statue of a 

Roman emperor, which today symbolises 

Beziers’ captain Montpezuc, who defended 

the city against the English in 1355.

Place Pépézuc.

11 Le plateau des Poètes : jardin « à 

l’anglaise » créé par les frères Bühler : bustes 

sculptés des Poètes de Béziers. 

Plateau des Poètes: “English” garden, created 

by the Bühler brothers: busts of poets from 

Béziers.
Allées Paul Riquet.

La fontaine du Titan est l’œuvre la plus 

importante et connue de Jean-Antoine 

Injalbert : pierre et marbre et végétation.

Fontaine du Titan is Jean-Antoine 

Injalbert’s most important and well-known 

work: stone, marble and plants.

Plateau des Poètes.

 12 Les moulins Cordier et le Jardin 

de la Plantade : rachetés au XIX
e s. par 

l’ingénieur hydraulicien Jean-Marie 

Cordier qui créa la machine capable 

d’alimenter en eau le quartier haut de 

la ville.
Cordier mills: bought in the nineteenth 

century by hydraulic engineer Jean-Marie 

Cordier, who created a steam engine to 

supply the city with water.

Avenue Valentin-Duc

13 Le pont vieux Résiste depuis 

1134 aux crues de l’Orb.Construit sur 

une embase romaine, il fut agrandi à 

l’époque romane.

Pont vieux (Old Bridge) has withstood the 

floods of the river Orb since 1134. Built on 

a Roman base, it was enlarged during the 

Romanesque period.

Avenue du Pont-Vieux.

14 Le pont-canal : Construit en 1857, il 

permet au Canal du Midi de franchir l’Orb 

et aux bateaux de naviguer au-dessus 

du fleuve.

Pont-Canal (Canal Bridge): built in 1857, 

it allows the Canal du Midi to cross the Orb 

and boats to sail over the top of the river.

15 Les neuf écluses de Fonseranes : 

ouvrage d’art le plus remarquable du 

Canal du Midi. Œuvre de Paul Riquet, 

l’escalier d’écluses permet aux bateaux 

de franchir un dénivelé de 21 m. 

The nine locks of Fonseranes: the most 

remarkable structure on the Canal du Midi. 

Engineered by Paul Riquet, the staircase 

of locks allows boats to cross a height 

difference of 21 m.

Chemin des écluses

16 La chapelle des Pénitents Bleus :  

XIV
e-XV

e s. Chœur et plusieurs travées 

détruites au XIX
e s. Bel ex-voto en bois 

d’un navire du XVIIIe s.

Chapelle des Pénitents Bleus: 14th to 

16th centuries. Choir and several bays 

destroyed in the 19th century. Beautiful 

wooden ex-voto of 18th century ship.

Rue du 4-Septembre.

 17 Le stade de la Méditerranée, temple 

du rugby à Béziers (stade de l’AS Béziers 

Hérault) 
Méditerranée Stadium: rugby team place 

(AS Béziers Hérault) 

Avenue des Olympiades

18 L’Hôtel de Ville : c’est la mairie 

de Béziers depuis 1223 ! Du bâtiment 

médiéval (1228), il reste la cour de l’hôtel 

Graulle. Le beffroi date du XVIIIe.

Town Hall: It’s the town all of Béziers 

since 1223 ! Only the courtyard of the Hôtel 

Graulle remains of the medieval building 

(1228). The belfry dates from the 18
th century.

Place Gabriel-Péri.

19 La médiathèque André Malraux : 

150 000 documents sont mis à disposition 

des usagers ainsi que 70 postes Internet.

André-Malraux-Mediathek: 150 000 

documents made available at visitors and 

70 computers connected to the internet

1 place du 14 juillet

20 Le musée du Biterrois : toute 

l’histoire de Béziers dans une ancienne 

caserne de cavalerie : collections 

paléontologiques, statues romaines, 

construction du Canal du Midi.

Musée du Biterrois (Museum of Béziers): 

the whole history of Béziers, in a former 

barracks: palaeontological collections, 

Roman statues, displays about the 

construction of the Canal du Midi.

Rampe du 96
e, caserne Saint Jacques

21 Le musée Fabrégat : collection de 

peintures et sculptures du XV
e au XX

e s. 

Fabrégat museum: collection of paintings 

and sculptures from the 15
th-20

th centuries.

Place de la Révolution

22 Le musée Fayet : sculptures du 

maître biterrois Jean-Antoine Injalbert. 

Très bel hôtel particulier. 

Fayet Museum: sculptures by the 

Béziers master Jean-Antoine Injalbert. 

Very beautiful ‘hôtel particulier’ (private 

mansion).

9, rue du Capus

23 Le cimetière vieux est Le « Père 

Lachaise » biterrois,avec un petit détour 

par la statue miraculeuse de Notre 

Dame du Macadou. 

Cimetière vieux (Old Cemetery) is the 

‘Père Lachaise’ of Béziers, including a 

statue of the city’s own Virgin Mary, ‘Notre 

Dame du Moucadou’

Avenue du Cimetière Vieux

24 La maison natale de Jean Moulin

Birthplace of Jean Moulin, resistance hero 

in the World War II 

Rue d’Alsace

25 Les jardins de la Villa Antonine : 

atelier et villa d’été de Jean-Antoine Injalbert. 

Jardins peuplés de maquettes de ses 

sculptures. 

Gardens of the Villa Antonine: studio and 

summer villa of Jean-Antoine Injalbert. 

Gardens filled with the rough drafts of his 

sculptures.

Boulevard de Genève.

26 Le passage Paul Riquet 

(galerie commerçante)

Passage Paul Riquet (shopping mall)

Petit côté des allées Paul Riquet / Off the 

Allées Paul Riquet

27 Centre commercial Le Polygone 

(110 boutiques, 10 restaurants, bowling, 

cinéma)
Polygone shopping centre (110 shops, 

10 restaurants, bowling, cinema)

3 Carrefour de l’Hours

28 Les rues commerçantes du   

centre-historique

Shopping streets of the historic town 

centre

 29 La gare SNCF / SNCF railway station

14/14 bis boulevard de Verdun 

30 Gare routière (bus).

Bus station 

Place du général de Gaulle

31  L’espace nautique Léo Lagrange

Léo Lagrange swimming/leisure pools 

and spa
Avenue Emile Claparède

32 Office de Tourisme Béziers 

Méditerranée Centre historique

Béziers Méditerranée Tourist Office

Place du Forum

33Office de Tourisme Béziers 

Méditerranée Canal du Midi

Béziers Méditerranée Canal du Midi 

Tourist Office

9 écluses de Fonseranes (haut des écluses)

34 à 39  Autres ouvrages liés au 

Canal du Midi  (voir itinéraire 4) 

Canal du Midi other heritages

SITES TOURISTIQUES  DE BÉZIERS  (SITES ET ITINÉRAIRES AU DOS)

OUVERTURES EXCEPTIONNELLES SPECIAL OPENINGS 10H- 19H

17 AVRIL / 8 & 25 MAI / 5 JUIN / 2 & 14 JUILLET

 6, 13, 15 & 27 AOÛT & 3 SEPTEMBRE

Béziers centre-ville, en bas des allées - Proche gare l Béziers city centre - Near the station

*dans la limite des stocks disponibles

ÉTUI PORTABLE OFFERT

SUR PRÉSENTATION DE CETTE PUBLICITÉ À L’ACCUEIL DU CENTRE*

110 BOUTIQUES

10 RESTAURANTS

CINÉMA
BOWLING  

Shopping 10h - 20h

Restaurants & loisirs jusqu’à 1h du matin

Restaurants & Entertainment until 1 am

 LES INCONTOURNABLES  DE BÉZIERS MÉDITERRANÉE

CANAL DU MIDI

LES 9 ÉCLUSES

DE FONSERANES

9 ÉCLUSES, 1 MAISON DU SITE, 

5 RAISONS D’Y ALLER !

n Bureau d’Information Touristique, ouvert jusqu’au 31 octobre, 7/7, 10h-18h 

n   Location d’audioguides : en 5 langues (au choix : F, GB, D, NL, E), pour déambuler autour 

des 9 écluses, tout en écoutant une belle histoire 

n Scénovision : au 1
er étage. Immersion totale, voyage dans le temps, pour vivre la   

 construction du Canal du Midi et des 9 écluses ; 

n Boutique : vins et gourmandises «made in aqui», livres, objets dérivés… 

n Croisières et bateaux électriques : Compagnies de bateaux-promenade et loueur de   

 bateaux électriques sont installés dans la maison du Site.

n Départ petit-train touristique et navette directe vers centre-ville.

RÉSERVATION SUR : WWW.BEZIERS-IN-MEDITERRANEE.COM

OUVERTURE  

1
ER JUILLET 2017

GALERIES LAFAYETTE BÉZIERS

9 ALLÉES PAUL RIQUET
L. : 04 67 28 13 85

DU LUNDI AU SAMEDI DE 9H30 À 19H30

100x210_[PINK]_GuideOfficeTourisme_Beziers.indd   1

09/03/2017   14:52

PROFITEZ D’UN BON D’ACHAT DE 10€ 

À VALOIR SUR TOUT LE MAGASIN GRÂCE AU PASS TOURISME 

DE L’OFFICE DE TOURISME DE BÉZIERS-MÉDITERRANÉE

1 SÉRIGNAN

LE MUSÉE RÉGIONAL D’ART 

CONTEMPORAIN

Un musée d’art contemporain dans une 

commune de 6 000 habitants, ce n’est pas 

fréquent. En plus, on y découvre des œuvres 

de Daniel Buren, Hans Hartung... épatant.

Regional Contemporary Art Museum

A contemporary art museum in a town of 

6,000 inhabitants is a rare thing. You can 

discover the works of Daniel Buren, Hans 

Hartung and more. Amazing!

2 SÉRIGNAN

LE SITE NATUREL PROTÉGÉ DES 

ORPELLIÈRES

Le domaine des Orpellières, ce sont 

des hectares et des hectares de nature 

protégée, entre mer et dunes.

Protected Natural Site of Les 

Orpellières: Les Orpellières is a site 

covering hectares and hectares of protected 

nature, set between sea and sand dunes.

3 VALRAS-PLAGE

LE PORT DE PÊCHE ET DE PLAISANCE. 

Port de pêche, ici on vit par et pour « La 

Grande Bleue ».

Fishing Harbour and Marina. Fishing 

Harbour – life here revolves around the 

Deep Blue Sea.

4 VALRAS-PLAGE 

LES HALLES MARTY

Tous les jours (sauf lundi, hors saison), les 

halles accueillent les maraîchers, pêcheurs, 

producteurs de coquillages. Régal des yeux 

et des papilles garanti.

Les Halles Marty (Covered Market). 

Every day (except Monday out of season), 

Les Halles welcomes market gardeners, 

fishermen, shellfish farmers. A feast as much 

for your eyes as for your taste buds.

5 BÉZIERS 

LA CATHÉDRALE SAINT-NAZAIRE ET CENTRE 

HISTORIQUE

La cathédrale Saint-Nazaire, sentinelle 

imperturbable, veille sur la cité depuis 9 siècles.

SAINT-Nazaire Cathedral and Historic 

Town Centre. Saint-Nazaire Cathedral 

has been guarding the town, like an ever-

watchful sentry, for 9 centuries.

6 BÉZIERS

ARÈNES 

Construites pour l’art lyrique, aujourd’hui haut 

lieu de la tauromachie biterroise (Feria d’août). 

Arena. Initially built for opera, it is today 

Béziers’ bullfighting centre. (Feria d’Août 

festival).

7 BÉZIERS

LE PLATEAU DES POÈTES ET LES ALLÉES 

PAUL RIQUET

Le Plateau des Poètes, ou des hectares 

de verdure, de fleurs, d’oiseaux et de 

sculptures, au cœur de la ville depuis le 

XIX
e siècle.

Poets’ Public Garden and Allées Paul 

Riquet.The Poet’s Public Garden, is a 

hectare’s wide space full of magnificent 

trees, flowers, birds and sculptures, in the 

very heart of Béziers, since the 19th century.

8 BÉZIERS

BÉZIERS AVENTURE, BOIS DE BOURBAKI 

Eh oui, il y a même une forêt à Béziers, 

celle de Bourbaki. Les amateurs 

d’accrobranche, tyrolienne et autres sports 

de nature s’en donnent à cœur joie, comme 

ici à Béziers Aventure.

Béziers Aventure, bois de Bourbaki  

There is even a forest in Béziers, called Bois 

de Bourbaki. Lovers of tree-top adventures, 

zip-wires and other outdoor sports can play to 

their heart’s content here at Béziers Aventure.

9 BÉZIERS

LES MUSÉES & LIEUX D’EXPOSITION  

DE BÉZIERS

La diversité et la richesse des collections 

des musées de la Ville de Béziers 

satisferont la curiosité des amoureux de la 

culture.Ouverts tous les jours sauf le lundi :  

Musée Fayet, Musée Fabregat, Musée du 

Biterrois, Musée Taurin, Espace Riquet 

The variety and richness of the collections in 

the museum, will interest all kinds of curious 

and lovers of culture.

Open every day except on monday 

10 CORNEILHAN

ÉGLISE SAINTE LEONCE 

Dédiée à Saint Léonce, le bâtiment abrite 

du coté des évangiles la chapelle de Sainte 

Céronne, vierge, née à Corneilhan vers 

l’an 410. Elle surplombe le village, et, 

de sa terrasse, se déploie un magnifique 

panorama sur la plaine de l’Orb.

Dedicated to Saint Léonce, the patron saint 

of the church and the parish, from a gospel 

perspective the building houses the chapel of 

Sainte Céronne, a virgin born in Corneilhan 

in about the year 410. It overlooks the village 

and from its terrace you have a magnificent 

view of the Orb plain.

11 ESPONDEILHAN

LA CHAPELLE NOTRE DAME DES PINS

Comme son nom l’indique, elle est nichée 

au cœur d’une pinède depuis l’époque 

romane.

Notre Dame des Pins chapel: As its 

name in French indicates it has nestled in 

the heart of a pine forest since Norman times.

12 LIGNAN-SUR-ORB 

LE PARCOURS SANTÉ 

Au milieu de l’Orb, dans l’île de 

Tabarka, sport et nature font mieux 

que bon ménage, ils se confondent 

harmonieusement.

Health Trail: In the middle of the Orb river,  

on the island of Tabarka, sport and nature 

pair together in harmony...

13 BOUJAN-SUR-LIBRON 

LE MUSÉE CHAPY

Un lotissement, une maison... et le musée 

Chapy. Collection époustouflante de vélos, 

«Grand Bi», motos antédiluviennes, et 

autres objets pleins de poésie et d’histoires.

Musée Chapy (Museum): An estate, 

a house… and the Musée Chapy.  A 

mind-boggling collection of bikes, «penny 

farthings», motorbikes early inventions, and 

other objects full of poetry and history.

14 SERVIAN 

LE JARDIN DE SAINT-ADRIEN

Le jardin de Saint-Adrien restera à jamais 

le premier «jardin préféré des Français». Et 

voilà comment une carrière médiévale de 

basalte devient un lieu enchanteur.

Jardin de Saint-Adrien (Gardens: 

The Jardin de Saint-Adrien will always be 

«France’s favourite garden». And this is how 

you turn a medieval basalt quarry into a 

place full of charm.

15 BASSAN 

LE MUSÉE DES MEUBLES MODESTES

Le Musée des Meubles Modestes, sur la place 

du village vous convie à un voyage poétique, 

dépaysant, au pays de l’infirmier qui créait 

des meubles... racontant des histoires.

Musée des Meubles Modestes 

(Museum): The Musée des Meubles 

Modestes, in the village square invites you 

on a poetical and exotic journey laid out 

by a male nurse who created all of these 

objects to tell stories.

16 ALIGNAN-DU-VENT 

LE MOULIN À VENT 

Le moulin est situé sur une colline boisée 

à Alignan du Vent qui marque l’origine du 

village, sa pompe vieille était utilisée pour 

la consommation familiale en eau et pour 

abreuver les chevaux jusqu’en 1960. 

The windmill: the wooded hill and the mill 

used to be the center of the village. Its old 

pump was used for household consumption 

and for horses to drink until the 60’s.

17 COULOBRES

CIRCUIT PEDESTRE  

LE PARFUM DES GARRIGUES 

Longueur : 4,4 km, durée : 1h15 (difficulté : 

facile) - balisage jaune. 

Centres d’intérêts : le panorama des collines, 

les ardoises grises des châteaux pinardiers, les 

vignes, poumon vert de la région.  

Walking tour: Garrigue scents.4.4km. 1h15. 

Easy. Yellow marking. Main points of interest: 

Panoramic view on the hills, grey slates on 

the wine domains castles, the vineyards.

18 MONTBLANC

LE FOUR BANAL DE MONTBLANC 

Construit au Moyen-Âge, sa forme 

définitive date du XVII
e siècle et il 

fonctionna jusqu’à ce que la Révolution 

supprime les «banalités». En 1814, le four 

banal est racheté par les habitants. Cette 

acquisition comprend un local avec four à 

cuire le pain et trois pressoirs à vin, le tout 

utilisé jusqu’en 1924. 

The Communal oven: built in the Middle 

Ages, it was last transformed during the 

17th century, and was used until the 

Revolution time, when all seignorial rights 

and taxes were abolished. 

19 VALROS

LA TOUR MÉDIÉVALE

Le vicomte de Béziers, Raimon Roger 

Trencavel, a donné en 1199 ce “podium” 

à Étienne de Servian pour y édifier un 

fort. Les vestiges que les Valrossiens 

appellent «la Tour» est un fort militaire, 

construit sur une nécropole carolingienne 

(VIIe-Xe s.), détruite lors de la 

construction de la Tour et de ses fossés. 

The medieval tower:  Trencavel, viscount of 

Béziers, gave this headland to Etienne of Servian 

in 1199. What is called a «tower» nowadays, 

used to be a military fort and was built on a 

Carolingian necropolis (7th-10th century).

20 BÉZIERS

LES 9 ÉCLUSES DE FONSERANES 

Les 9 écluses de Fonseranes, sur le Canal 

du Midi, chef d’oeuvre de génie civil, 3
e 

site le plus visité du Languedoc-Roussillon, 

après Carcassonne et le Pont du Gard.  

The 9 Locks of Fonseranes: The 9 Locks 

of Fonseranes, on the Canal du Midi, a 

masterpiece of civil engineering, is the 3rd 

most visited site in Languedoc-Roussillon, 

after Carcassonne and the Pont du Gard. 

21 BÉZIERS

LE PONT-CANAL SUR L’ORB

Le pont-canal, construit sous le Second 

Empire, permet aux bateaux de se croiser, 

sur le Canal du Midi et sur l’Orb, 10 

mètres en-dessous.

The Canal-Bridge over the Orb river

The Canal-Bridge, built during the Second 

Empire, allows boats to cross the Canal du 

Midi and the Orb river, passing 10 metres 

above. (Inaugurated 1857). 

22 VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS 

L’ÉCLUSE DE VILLENEUVE SUR LE CANAL 

DU MIDI 

Le Canal du Midi, avec son écluse 

presque au cœur de la commune, est 

l’atout charme du lieu. Et il fait bon s’y 

arrêter, s’y reposer, s’y promener.

The Lock of Villeneuve on the Canal 

du Midi : The Canal du Midi and lock 

almost in the heart of the town is one of 

its most charming assets. How nice it is to 

stop here a while, to rest and stroll.

23 CERS 

LE PONT DE CAYLUS SUR LE CANAL DU MIDI

Et dire que ce pont, dit «de Caylus», a 

été dessiné et construit par Paul Riquet, il 

y a plus de 330 ans. Et il est toujours là, 

fidèle au poste.

Pont de Caylus (Bridge) on the Canal 

du Midi : Just imagine – this bridge, 

«Caylus», was designed and built by Paul 

Riquet, more than 330 years ago. And is 

still standing firmly.
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CANAL DU MIDI

LES 9 ÉCLUSES
DE 

FONSERANES

9 ÉCLUSES, 1 MAISON DU SITE, 
5 RAISONS D’Y ALLER !
n Bureau d’Information Touristique, ouvert jusqu’au 31 octobre,  

 7/7, 10h-18h 
n   Location d’audioguides : en 5 langues (au choix : F, GB, D, NL, E), pour 

déambuler autour des 9 écluses, tout en écoutant une belle histoire 

n Scénovision : au 1er étage. Immersion totale, voyage dans le temps, 

 pour vivre la construction du Canal du Midi et des 9 écluses ; 

n Boutique : vins et gourmandises «made in aqui», livres, objets dérivés… 

n Croisières et bateaux électriques : Compagnies de bateaux-promenade  

 et loueur de bateaux électriques sont installés dans la maison du Site.

n Départ petit-train touristique et navette directe vers centre-ville

RÉSERVATION SUR : 
WWW.BEZIERS-IN-MEDITERRANEE.COM

OUVERTURE  

1
ER JUILLET 2017

LES
BALADES

CONTÉES

n Des balades contées tous les 1ers samedis de chaque mois à 14h30 

pour plonger au cœur de notre territoire

n Des balades contées Béziers Gourmand tous les samedis d’avril à juin 

et de septembre à octobre à 10h

n Des balades occitanes contées en français et en occitan, ponctuées 

d’animations, tous les dimanches  à 15h de fin avril à fin juin et tout 

septembre 
n Des balades contées en juillet et août côté mer, côté ville, côté vigne

RÉSERVATION OBLIGATOIRE 

BILLETTERIE dans nos 5 bureaux d’information Touristique de Béziers Centre historique  

Béziers Fonseranes Canal du Midi - Valras-Plage - Sérignan la Cigalière  

Villeneuve-les-Béziers Canal du Midi

INFORMATIONS ET RÉSERVATIONS SUR  
WWW.BEZIERS-IN-MEDITERRANEE.COM

OU AU 04 99 41 36 36

MEDITERRANEAN SEA 

 0  5km

OFFICE DE TOURISME  
BÉZIERS MÉDITERRANÉE 

Partez à la découverte de Valras-Plage, historique village de pêcheurs où les «petits 

métiers» de la mer font encore de la résistance et qui a évolué au fil du temps en l’une 

des plus belle station balnéaire du Sud de la France, forte de ses 4km de sable fin !

1 Départ circuit découverte - Office de Tourisme Béziers Méditerranée 

2 Les Halles Marty - marché en plein air. Tous les jours le cœur de ville, près de la rue 

piétonne Charles-Thomas, s’anime : 22 étals déballent leurs bons produits (fruits et légumes de 

saison, charcuterie et bien sûr le poisson pêché le matin même). Authenticité garantie !

3 Maisons traditionnelles des pêcheurs. Ce lieu réunissait aux beaux jours de nombreuses 

familles venues pratiquer la pêche professionnelle. Les habitations d’alors étaient sommaires, 

construites en bois et couvertes de « canottes ».

4 Port de pêche. La pêche fait partie de l’identité de Valras-Plage et même si ses 

professionnels sont moins nombreux, le regain d’affection pour cette activité traditionnelle 

notamment chez les très jeunes, donne tout lieu de penser qu’un retour aux racines est en train 

de s’opérer réaffirmant Valras-Plage comme un authentique village de pêcheurs.

5 Port de plaisance de Valras-Plage. Aujourd’hui, le port de plaisance a largement pris le 

pas sur le port de pêche puisqu’il représente plus de 90% de l’activité portuaire. Valras-Plage 

a changé de physionomie et est entrée de plein pied dans un XXIème siècle avide de loisirs 

nautiques. C’est ici que s’amarrent plus de 200 bateaux par an. 

6 Le Phare et la jetée du Port 

7 Hôtel Mira-Mar. Pour faire suite au petit Mira-Mar qui a été détruit durant la 2ème guerre 

mondiale, Louis et Fernande Rouquette ont créé le Mira-Mar en 1953. Leur fille,  Suzanne, et 

son mari, Jean Lengay, leur succédèrent et le firent prospérer. Aujourd’hui, l’établissement est 

toujours dirigé par la même famille, il s’agit de la 4°génération.

8 Hôtel Le Chalet. Un des derniers emblèmes architecturaux du vieux Valras-Plage, construit 

en 1884 par la famille Laugé.

9 Sculpture GaÏa la baleine. Cette sculpture monumentale en acier, nommée « Gaïa », est 

installée en bord de mer. Elle est l’œuvre de Lionel Laussedat, sculpteur installé à Sérignan. Par 

leurs lignes pures, les sculptures en acier de Lionel Laussedat semblent s’inspirer de l’industrie.
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VALRAS-PLAGE, DU VILLAGE DE PÉCHEUR A LA STATION BALNÉAIRE

1 SÉRIGNAN
LE MUSÉE RÉGIONAL D’ART 
CONTEMPORAIN
Un musée d’art contemporain dans une 
commune de 6 000 habitants, ce n’est 
pas fréquent. En plus, on y découvre des 
œuvres de Daniel Buren, Hans Hartung... 
épatant.
Regional Contemporary Art Museum
A contemporary art museum in a town of 
6,000 inhabitants is a rare thing. You can 
discover the works of Daniel Buren, Hans 
Hartung and more. Amazing!

2 SÉRIGNAN
LE SITE NATUREL PROTÉGÉ DES 
ORPELLIÈRES
Le domaine des Orpellières, ce sont 
des hectares et des hectares de nature 
protégée, entre mer et dunes.
Protected Natural Site of Les 
Orpellières: Les Orpellières is a site 
covering hectares and hectares of protected 
nature, set between sea and sand dunes.

3 VALRAS-PLAGE
LE PORT DE PÊCHE ET DE PLAISANCE. 

Port de pêche, ici on vit par et pour « La 
Grande Bleue ».
Fishing Harbour and Marina. Fishing 
Harbour – life here revolves around the 
Deep Blue Sea.

4 VALRAS-PLAGE 
LES HALLES MARTY
Tous les jours (sauf lundi, hors saison), les 
halles accueillent les maraîchers, pêcheurs, 
producteurs de coquillages. Régal des yeux 
et des papilles garanti.

Les Halles Marty (Covered Market). 
Every day (except Monday out of season), 
Les Halles welcomes market gardeners, 
fishermen, shellfish farmers. A feast as much 
for your eyes as for your taste buds.

5 BÉZIERS 
LA CATHÉDRALE SAINT-NAZAIRE ET CENTRE 

HISTORIQUE
La cathédrale Saint-Nazaire, sentinelle 
imperturbable, veille sur la cité depuis 9 
siècles.
SAINT-Nazaire Cathedral and Historic 

Town Centre. Saint-Nazaire Cathedral 
has been guarding the town, like an ever-
watchful sentry, for 9 centuries.

6 BÉZIERS
ARÈNES 
Construites pour l’art lyrique, aujourd’hui 
haut lieu de la tauromachie biterroise (Feria 
d’août). 
Arena. Initially built for opera, it is today 
Béziers’ bullfighting centre. (Feria d’Août 
festival).

7 BÉZIERS
LE PLATEAU DES POÈTES ET LES ALLÉES 

PAUL RIQUET
Le Plateau des Poètes, ou des hectares 
de verdure, de fleurs, d’oiseaux et de 
sculptures, au cœur de la ville depuis le 
XIXe siècle.
Poets’ Public Garden and Allées Paul 
Riquet.The Poet’s Public Garden, is a 
hectare’s wide space full of magnificent 
trees, flowers, birds and sculptures, in the 
very heart of Béziers, since the 19th century.

8 BÉZIERS
BÉZIERS AVENTURE, BOIS DE BOURBAKI 

Eh oui, il y a même une forêt à Béziers, 
celle de Bourbaki. Les amateurs 
d’accrobranche, tyrolienne et autres sports 
de nature s’en donnent à cœur joie, comme 
ici à Béziers Aventure.
Béziers Aventure, bois de Bourbaki  
There is even a forest in Béziers, called Bois 
de Bourbaki. Lovers of tree-top adventures, 
zip-wires and other outdoor sports can 
play to their heart’s content here at Béziers 
Aventure.

9 BÉZIERS
LES MUSÉES & LIEUX D’EXPOSITION  

DE BÉZIERS
La diversité et la richesse des collections 
des musées de la Ville de Béziers 
satisferont la curiosité des amoureux de la 
culture.Ouverts tous les jours sauf le lundi :  
Musée Fayet, Musée Fabregat, Musée du 
Biterrois, Musée Taurin, Espace Riquet 
The variety and richness of the collections in 
the museum, will interest all kinds of curious 
and lovers of culture.
Open every day except on monday 

10 CORNEILHAN
ÉGLISE SAINTE LEONCE 

Dédiée à Saint Léonce, le bâtiment abrite 

du coté des évangiles la chapelle de Sainte 

Céronne, vierge, née à Corneilhan vers 

l’an 410. Elle surplombe le village, et, 

de sa terrasse, se déploie un magnifique 

panorama sur la plaine de l’Orb.
Dedicated to Saint Léonce, the patron saint 

of the church and the parish, from a gospel 

perspective the building houses the chapel of 

Sainte Céronne, a virgin born in Corneilhan 

in about the year 410. It overlooks the village 

and from its terrace you have a magnificent 

view of the Orb plain.

11 ESPONDEILHAN
LA CHAPELLE NOTRE DAME DES PINS

Comme son nom l’indique, elle est nichée 

au cœur d’une pinède depuis l’époque 

romane.
Notre Dame des Pins chapel: As its 

name in French indicates it has nestled in 

the heart of a pine forest since Norman times.

12 LIGNAN-SUR-ORB 
LE PARCOURS SANTÉ 

Au milieu de l’Orb, dans l’île de 
Tabarka, sport et nature font mieux 

que bon ménage, ils se confondent 

harmonieusement.
Health Trail: In the middle of the Orb river,  

on the island of Tabarka, sport and nature 

pair together in harmony...

13 BOUJAN-SUR-LIBRON 
LE MUSÉE CHAPY

Un lotissement, une maison... et le musée 

Chapy. Collection époustouflante de 

vélos, «Grand Bi», motos antédiluviennes, 

et autres objets pleins de poésie et 

d’histoires.
Musée Chapy (Museum): An estate, 

a house… and the Musée Chapy.  A 

mind-boggling collection of bikes, «penny 

farthings», motorbikes early inventions, and 

other objects full of poetry and history.

14 SERVIAN 
LE JARDIN DE SAINT-ADRIEN

Le jardin de Saint-Adrien restera à jamais 
le premier «jardin préféré des Français». Et 
voilà comment une carrière médiévale de 
basalte devient un lieu enchanteur.
Jardin de Saint-Adrien (Gardens: 
The Jardin de Saint-Adrien will always be 
«France’s favourite garden». And this is how 
you turn a medieval basalt quarry into a 
place full of charm.

15 BASSAN 
LE MUSÉE DES MEUBLES MODESTES

Le Musée des Meubles Modestes, sur 
la place du village vous convie à un 
voyage poétique, dépaysant, au pays 
de l’infirmier qui créait des meubles... 
racontant des histoires.
Musée des Meubles Modestes 
(Museum): The Musée des Meubles 
Modestes, in the village square invites you 
on a poetical and exotic journey laid out 
by a male nurse who created all of these 
objects to tell stories.

16 ALIGNAN-DU-VENT 
LE MOULIN À VENT 
Le moulin est situé sur une colline boisée 
à Alignan du Vent qui marque l’origine du 
village, sa pompe vieille était utilisée pour 
la consommation familiale en eau et pour 
abreuver les chevaux jusqu’en 1960. 
The windmill: the wooded hill and the mill 
used to be the center of the village. Its old 
pump was used for household consumption 
and for horses to drink until the 60’s.

17 COULOBRES
CIRCUIT PEDESTRE  
LE PARFUM DES GARRIGUES 

Longueur : 4,4 km, durée : 1h15 (difficulté : 
facile) - balisage jaune. 
Centres d’intérêts : le panorama des collines, 
les ardoises grises des châteaux pinardiers, les 
vignes, poumon vert de la région.  
Walking tour: Garrigue scents.4.4km. 1h15. 
Easy. Yellow marking. Main points of interest: 
Panoramic view on the hills, grey slates on 
the wine domains castles, the vineyards.

18 MONTBLANC
LE FOUR BANAL DE MONTBLANC 
Construit au Moyen-Âge, sa forme 
définitive date du XVIIe siècle et il 
fonctionna jusqu’à ce que la Révolution 
supprime les «banalités». En 1814, le 
four banal est racheté par les habitants. 
Cette acquisition comprend un local avec 
four à cuire le pain et trois pressoirs à 
vin, le tout utilisé jusqu’en 1924. 
The Communal oven: built in the Middle 
Ages, it was last transformed during the 
17th century, and was used until the 
Revolution time, when all seignorial rights 
and taxes were abolished. 

19 VALROS
LA TOUR MEDIEVALE
Le vicomte de Béziers, Raimon Roger 
Trencavel, a donné en 1199 ce “podium” 
à Étienne de Servian pour y édifier un 
fort. Les vestiges que les Valrossiens 
appellent «la Tour» est un fort militaire, 
construit sur une nécropole carolingienne 
(VIIe-Xe s.), détruite lors de la 
construction de la Tour et de ses fossés. 
The medieval tower:  Trencavel, viscount of 
Béziers, gave this headland to Etienne of Servian 
in 1199. What is called a «tower» nowadays, 
used to be a military fort and was built on a 
Carolingian necropolis (7th-10th century).

20 BÉZIERS
LES 9 ÉCLUSES DE FONSERANES 
Les 9 écluses de Fonseranes, sur le 
Canal du Midi, chef d’oeuvre de génie 
civil, 3e site le plus visité du Languedoc-
Roussillon, après Carcassonne et le Pont 
du Gard.  
The 9 Locks of Fonseranes: The 9 Locks 
of Fonseranes, on the Canal du Midi, a 
masterpiece of civil engineering, is the 3rd 
most visited site in Languedoc-Roussillon, 
after Carcassonne and the Pont du Gard. 

21 BÉZIERS
LE PONT-CANAL SUR L’ORB
Le pont-canal, construit sous le Second 
Empire, permet aux bateaux de se croiser, 
sur le Canal du Midi et sur l’Orb, 10 
mètres en-dessous.
The Canal-Bridge over the Orb river
The Canal-Bridge, built during the Second 
Empire, allows boats to cross the Canal du 
Midi and the Orb river, passing 10 metres 
above. (Inaugurated 1857). 

22 VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS 
L’ÉCLUSE DE VILLENEUVE SUR LE CANAL 

DU MIDI 
Le Canal du Midi, avec son écluse 
presque au cœur de la commune, est 
l’atout charme du lieu. Et il fait bon s’y 
arrêter, s’y reposer, s’y promener.
The Lock of Villeneuve on the Canal 
du Midi : The Canal du Midi and lock 
almost in the heart of the town is one of 
its most charming assets. How nice it is to 
stop here a while, to rest and stroll.

23 CERS 
LE PONT DE CAYLUS SUR LE CANAL DU 

MIDI
Et dire que ce pont, dit «de Caylus», a 
été dessiné et construit par Paul Riquet, il 
y a plus de 330 ans. Et il est toujours là, 
fidèle au poste.
Pont de Caylus (Bridge) on the Canal 
du Midi : Just imagine – this bridge, 
«Caylus», was designed and built by Paul 
Riquet, more than 330 years ago. And is 
still standing firmly.

À LA DECOUVERTE DE VALRAS-PLAGE
Voir circuit (rose) au recto sur le plan de Valras-Plage

Explore Valras-Plage, a former fishing village where sea-based trades still flourish. The 

village gradually expanded to become the most beautiful sea resort in the South of 

France famous for its 4km of sandy beaches!

1 Tour start point – Béziers Méditerranée Tourist Information Centre

2 Les Halles Marty – outdoor market. Every day in the heart of town near the pedestrianised 

Rue Charles-Thomas: 22 stalls showcase their produce (seasonal fruit and vegetables, cured 

meats and of course the catch of the day). Get a taste of the real town!

3 Traditional fishing huts. When the sun’s out, families flock here to go fishing. The old huts 

were basic, built out of wood with “canoe” roofs. 

4 Fishing port. Fishing is intrinsic to Valras-Plage and even though there are fewer fishermen, 

the fact that the traditional activity has come back into fashion, especially among little ones, 

implies that we’re returning to our roots and Valras-Plage is making a comeback as a real fishing 

village.

5 Valras-Plage Marina. The marina has mostly taken over the fishing port as it accounts for 

over 90% of port business. Valras-Plage has changed its appearance and dived straight into the 

water sports-loving 21st century. Over 200 boats drop anchor here every year. 

6 Lighthouse and Port Jetty

7 Hôtel Mira-Mar. Following in the footsteps of the small Mira-Mar which was destroyed 

during World War II, Louis and Fernande Rouquette opened the Mira-Mar in 1953. Their daughter, 

Suzanne, and her husband, Jean Lengay, took over and the business thrived. The hotel is now run 

by the 4th generation of the same family.

8 Hôtel Le Chalet. One of the last architectural relics of the old Valras-Plage, built in 1884 by 

the Laugé family.

9 Sculpture of GaÏa the whale. The steel landmark called Gaïa stands on the seaside. It was 

made by Lionel Laussedat, a sculptor based in Sérignan. The smooth lines in Lionel Laussedat’s 

steel sculptures seem to be inspired by industry.
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FROM FISHING VILLAGE TO SEA RESORT DISCOVER VALRAS-PLAGE

 LES INCONTOURNABLES  DE BÉZIERS MÉDITERRANÉE

CÔTÉ 
MER

BY THE SEASIDE
SÉRIGNAN,
VALRAS-PLAGE

CÔTÉ 
VILLE

DOWNTOWN
BÉZIERS

CÔTÉ 
VIGNE

AMONGST THE VINEYARDS
ALIGNAN-DU-VENT, BASSAN, 
BOUJAN-SUR-LIBRON, COULOBRES, 
CORNEILHAN, ESPONDEILHAN, 
LIEURAN-LÈS-BÉZIERS, LIGNAN-
SUR-ORB, MONTBLANC, SAUVIAN, 
SERVIAN, VALROS

CÔTÉ 
CANAL

ALONG THE CANAL DU MIDI
CERS, VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS 

carte
ambassadeur Vous receVez des parents ou des amis ?

Être ambassadeur, c’est être fier de son territoire et montrer ses attraits touristiques à sa famille 
venue en séjour ou pour une sortie entre amis. Gratuite et simple à obtenir, elle vous permettra 
d’accéder à plus de 40 gratuités ou à des tarifs préférentiels.Une entrée offerte pour une entrée achetée : une balade en bateau sur le Canal 
du Midi, une promenade en petit train à Valras-Plage ou à Béziers, une location de vélo,  
1h gratuite de paddle, une marche nordique, toutes les visites guidées de l’office de tourisme 
(+de 100 visites programmées à l’année)...Liste complète sur : www.beziers-in-mediterranee.com rubrique «Bons Plans»

www.beziers-in-mediterranee.com

avec la carte ambassadeur de l’Office de tOurisme 

Devenez 
ambassaDeur 
De béziers 
méDiterranée

  40 
avantages

+ de
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RENOUVELER LA CAMPAGNE PROMOTION 
PARTAGÉE AVEC HÉRAULT TOURISME 

Plan d’action 
marketing

Gestion de 
la base de 
données  

« Tourinsoft »

Observatoire 
du tourisme

Ú Recrutement de 60 000 prospects
Ú  Envoi de 6 newsletters dédiées à 

Béziers Méditerranée
Ú  Opération Bassin de Vie  

(9 mois de campagne / 134 400 visiteurs)  
Ú  E-marketing Europe  

(17 newsletters dans 7 pays /  
1,8 millions de personnes)

Ú  Campagne radio  
(France Bleu Hérault)

Ú  Co-branding : Danemark  
(Holte Vinlager) et en Grande 
Bretagne (supermarchés Tesco)

Ú  Prospection de groupes  
(Eductour International en Mars)

Convention de partenariat avec l’agence départementale de développement 
touristique (Hérault Tourisme) pour l’année 2018 sur les 3 axes suivants :
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RENOUVELLEMENT DE LA  
PROMOTION DES ÉVÉNEMENTS  
D’INTÉRÊT COMMUNAUTAIRE   

« Rendez-vous 
aux 9 écluses » 

« Les 
Afterworks » 

« Les Soirées 
Divines  » 

En 2018, les événements suivants ont 
été ainsi aidés financièrement :
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RENFORCER LE PARTENARIAT  
PROMOTIONNEL AVEC  
L’AÉROPORT BÉZIERS/CAP D’AGDE 

235 000  
passagers 

accueillis

Collaboration 

poursuivie en 2018
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POURSUIVRE L’INVESTISSEMENT 
DANS LES RELATIONS PRESSE 

EN 2018,  
l’Office de Tourisme a ainsi reçu 
10 accueils presse pour  
9 journalistes et 9 blogueurs  
(15 français et 3 étrangers). 
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ADHÉRER À DES VITRINES  
COLLABORATIVES
En 2018, les partenariats suivants ont été reconduits :

Ú AU PLAN NATIONAL, 
Offices de Tourisme 
de France  
et son site www.tourisme.fr 
qui permet de communiquer 
régulièrement auprès de la 
clientèle française,

Ú AU PLAN RÉGIONAL,
l’Office de Tourisme a choisi de 
quitter l’association des Sites 
d’Exception en Languedoc afin de 
se consacrer plutôt au réseau des 
Grands Sites d’Occitanie 
en partenariat avec la Région.
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 PROMOUVOIR  
L’OFFRE COMMERCIALE  
POUR LES GROUPES 
ET LES SÉMINAIRES/CONGRÈS

Depuis 2014,  l’Office 
de Tourisme dispose de 
l’immatriculation au 
registre des opérateurs  
de voyages et de séjours 
délivrée par Atout France.
Cette immatriculation permet 
de mettre en place et de 
commercialiser des séjours, 
circuits, week-ends et autres 
packages combinant des visites 
guidées, des activités, des 
restaurants, des hébergements.

En 2018, l’Office de Tourisme 
s’est concentré sur la 
commercialisation des produits 
groupes sur le site de Fonseranes 
notamment, en renforçant ses 
partenariats avec l’agence Sud 
Singulier, qui gère les excursions 
des croisiéristes faisant escale à 
Sète.

Une réflexion est en cours sur le 
site des 9 Écluses de Fonseranes 
afin d’améliorer notre offre pour 
l’accueil des groupes.
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WEB ET E-TOURISME

Les principaux chiffres clés pour 2018 :

Ú 1 640 912   
pages vues
  (1 419 569 en 
2017), soit +16%

Ú 784 910   
sessions  
( + 34%) 

Ú 57%   
d’internautes  
en mobilité  
(tablettes ou 
smartphone)

Ú 89,9 %   
d’internautes 
francophones
4,1% d’anglophones,  
2,8% de germanophones 
2,0 % de néerlandophones et 
1,0 % d’hispanisants,

+ de

 70%   
des Français  
préparent leurs 
séjours sur internet
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WEB ET E-TOURISME

Évolution de la fréquentation du site internet
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LANCER UNE PLACE  
DE MARCHÉ SUR INTERNET

DEPUIS 2014,  
une animatrice 
numérique de territoire 
(ANT) a été recrutée pour 
notre destination

151 
VENTES 
en 2018  
(x4 par rapport 
à 2017)

pour commercialiser l’ensemble de l’offre de la 
destination sur une vitrine unique.
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DÉVELOPPER  
LE COMMUNITY MANAGEMENT

Ú  1679   
followers  
sur Twitter (+8%)

Ú  + de 
2500  
photos postées sur 
instagram avec 
#beinmediterranee
(nombre d’abonnés doublé)   

  8024 fans  
Facebook Béziers 
Méditerranée
(+37 %)
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PROMOTION « E-TOURISME »

Ú Promotion 
des événements 
d’intérêt 
communautaire :
•  Article de blog sur Rando VTT et 

Gourmandises,

•  Facebook Ads pour promouvoir 
les Afterworks et Fête de la 
Gastronomie « Goût de France »

Ú Promotion et 
diffusion des 4 
épisodes de la 
websérie 

« Les P’tites Parenthèses 
#BeInMediterranee avec Pierre Augé »

Ú Promo Hérault 
Tourisme /  
Facebook Ads
• 21 campagnes Facebook Ads 
•  2 nouvelles vidéos thématiques 

consacrées aux 9 écluses

RAPPORT D’ACTIVITÉ 2018



PROMOTION AMBASSADEURS,  
GREETERS ET SOCIO-PROFESSIONNELS ONLINE

Ú 13 400   
habitants 
ambassadeurs
(+ 3 000 en 2018)

Ú 7 500   
adresses mail
d’habitants 
ambassadeurs
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OFFICE DE TOURISME  

BÉZIERS MÉDITERRANÉE 

NOS BUREAUX D’INFORMATION :

 BÉZIERS 

 Centre Historique - Place du Forum 

 Canal du Midi - Écluses de Fonseranes

 VALRAS-PLAGE 

 Centre Station

 SÉRIGNAN 

 Salle de spectacles - La Cigalière

 VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS 

 Rive du Canal du Midi

 BASSAN 

 Point i mobile - Place Jacques Villeneuve

 MONTBLANC 

 Point info saisonnier - Rue Lafayette

+33 (0)4 99 41 36 36

accueil.tourisme@beziers-mediterranee.com 

www.beziers-in-mediterranee.com

 Office de Tourisme Béziers Méditerranée

@BeziersMed

 #beinmediterranee

NOTRE SIÈGE SOCIAL : 

Mail Plein Sud 

1 Av. du Président Wilson - 34500 Béziers


